
L’Apparecchio è garantito un anno dalla data di acquisto. La nostra
garanzia copre tutti gli eventuali difetti di fabbricazione, escluse

tutte le parti soggette a normale usura. La garanzia non copre i danni
causati da urti, incendi, cortocircuiti e quelli derivanti da un uso improprio.
La garanzia prevede la sostituzione di tutti i pezzi non funzionanti escluso le
parti elettriche.
Il giudizio sulla natura del guasto è demandato insindacabilmente ai tecnici
dei servizi assistenza autorizzati dalla POLTI.
La cartolina di garanzia deve essere spedita debitamente compilata e
timbrata, entro e non oltre 10 gg. dall’acquisto.
Il certificato di garanzia, timbrato e compilato in ogni sua parte, va
consegnato, in caso di riparazione dell’apparecchio, al Centro Assistenza.
La garanzia è valida se corredata dallo scontrino fiscale oppure dal timbro
del rivenditore con la data di acquisto. L’elenco ufficiale dei Centri
Assistenza è riportato nel presente manuale istruzioni.
La POLTI declina ogni responsabilità se nella riparazione non vengono
utilizzati ricambi originali POLTI. Per ogni controversia è competente il Foro
di Como.

POLTI garantiza al titular de la garantía, durante el plazo de un año,
a contar desde la fecha de compra, la reparación totalmente

gratuita de las posibles anomalías de los componentes de la máquina,
incluyendo la sustitución del componente defectuoso y la mano de obra
necesaria. Las reparaciones se realizan, en todos los casos, en los talleres
de los Servicios Oficiales. Quedan excluidas las partes sujetas a desgaste
usual. La garantía no cubre los daños causados por mal o indebido uso,
golpes, incendio, cortocircuito, sobre-tensión o aquellos producidos por la
cal. (Ver el mantenimiento del producto en el libro de instrucciones).
El juicio sobre la reparación a efectuar es exclusivo de los Servicios
Oficiales autorizados por POLTI. Una parte de la tarjeta de garantía, la
marcada con “ENVIAR”, deberá remitirse a POLTI, debidamente
cumplimentada y timbrada por el vendedor, dentro de los primeros 10 días
de la adquisición de la máquina. (Solicite que le cumplimenten la garantia al
realizar la compra).

EEEE NNNN GGGG LLLL IIII SSSS HHHH

KEY
1) Steam request button
2) Power supply indicator light
3) Heating indicator light
4) Tank locking button
5) Tank cap with water suction tube
6) Water tank
7) Tip washers
8) Accessories attachment tip
9) Small round bristled brush

10) Small bristled brush for tile grout (optional)
11) Garment freshener
12) Multipurpose tip with curved tube (optional)
13) Cotton cloths (optional)
14) Power supply plug
15) Eyelet

Polti S.p.A. reserves the right to change equipment or
accessory specification without prior notice.

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAATTTTIIIIOOOONNNN    FFFFOOOORRRR    UUUUSSSSEEEE

• Put the tank locking button (4) in the OPEN position
(fig. 1).

• Detach the tank (6) from the gun body (fig. 2).

• Turn the cap with the water suction tube (5) anti-
clockwise and take it out from the tank (fig. 3).

• Fill the tank with tap water.

• Put the water suction cap (5) back in its position and
turn it clockwise.

• Connect the tank (6) to the gun body and put the tank
locking button in the CLOSE position.

OOOOPPPPEEEERRRRAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Attach the appropriate accessory for the surface to be
treated.

• Connect the power supply cable (14) into an earthed
power supply of the correct voltage, the power
supply indicator light (2) and the heating indicator
light (3) will light up.

• The power supply indicator light (2) will continuously
stay on to indicate that the gun is connected to the
mains.

• Wait for the heating indicator light (3) to switch off, the
gun is now ready to supply steam.

• Push the steam button (1) to release a jet of steam. If
you need a continuous steam flow, push button (1)
repeatedly, with an interval between each push of
about 2 seconds.

• By increasing the push frequency, you can obtain a jet
of hot water.

• Thanks to its innovative shape, in the pauses between
use it is possible to rest the appliance as indicated in
figure 4.

VERY IMPORTANT!!!
Before storing the appliance, always empty the tank.

ATTENTION!!!
Even if the power supply plug is not connected, the
appliance can issue steam, so store it in a place which is
not reachable by people who do not know how to
operate it.

AAAACCCCCCCCEEEESSSSSSSSOOOORRRRIIIIEEEESSSS

You can connect different types of accessories to the
steam gum according to the kind of surface to be
treated.

For correct connection of the accessories (9-10-
11):
• hook the tooth which is at the bottom of the

accessories to the inside of the accessories
attachment tip (8), then turn it according to the
inclination you need until it is completely locked (fig. 5).

For correct connection of the tip with multipurpose
curved tube (12):
• separate the accessories attachment tip (8) from the

body of the appliance by turning it anti- clockwise
(fig. 6).

• hook the tip (12) according to the inclination you
need, lock it by turning it clockwise.

ATTENTION!!!
The accessories get hot during use, so be careful when
you remove or replace them, use a kitchen glove, or
leave them to cool down. Replace the accessories only
when the power supply cable is not connected to the
mains.

TTTTIIIIPPPPSSSS    FFFFOOOORRRR    BBBBEEEETTTTTTTTEEEERRRR    UUUUNNNNIIIITTTT    PPPPEEEERRRRFFFFOOOORRRRMMMMAAAANNNNCCCCEEEE

Small round bristled brush (9)
• To remove encrusted dirt in inaccessible places, such

as corners, cookers, toilet bowls, car interiors.

Flat small bristled brush (10) (optional)
• To remove hard dirt on very narrow surfaces, such as

tiles grout, door posts, shutters slats, radiators and
so on.

Garment freshener (11)
• This accessory is suggested to remove crumbs,

dandruff, animal hairs and  hairs from jumpers,
trousers, jackets, overcoats and from other textiles.
How to use it: pass the accessory against the nap so
as to remove all particles on the item to be treated. Va-
porize the cloth eliminating creases and bad smells.

Multipurpose lance with curve (12) (optional)
• To sanitise difficult to reach surfaces which may be

difficult to reach with other accessories.
Thanks to its special shape, it produces a more
concentrated jet of steam.

RRRRUUUUNNNNNNNNIIIINNNNGGGG    OOOOUUUUTTTT    OOOOFFFF    WWWWAAAATTTTEEEERRRR

• When you have used up all the water in the tank,
proceed with filling of the tank as described in the
“Preparation for use” paragraph.

Before making this operation, be sure that the
power supply cable is not connected to the mains.

CCCCAAAABBBBLLLLEEEE    WWWWIIIINNNNDDDDEEEERRRR

• Wind the power supply cable as shown in fig. 7.
• The product can be hung by the eyelet (14), hook

must be capable of taking 3 Kg weight.

MMMMAAAAIIIINNNNTTTTEEEENNNNAAAANNNNCCCCEEEE

Before attempting any maintenance operation,
make sure that the power supply cable is
disconnected from the mains.
• We recommend that the bristled accessories are

allowed to cool down in their normal position after
use, so as to avoid any mis-shaping.

• Check periodically the condition of the tip washers (7).
If necessary, have them replaced at the nearest Polti
authorised service Centre.

• To clean the body of the appliance,simply use a moist
cloth.

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUTTTTIIIIOOOONNNNSSSS

• Before using the appliance carefully read these usage
instructions.

• For cleaning leather, wood or delicate fabrics
especially dralon, velvet and other pile surfaces,
consult the manufacturers instructions. Clean only by
using the Vaporettino at a safe distance together with
a soft cloth and always do a test on a non visible part
of the item first or on a sample. Allow the test area to
dry completely before observing results and effects
on surface or colour before proceeding to clean
further areas, ensuring that exactly the same distance
and technique are applied as for the test area. If in
doubt, and on sensitive surfaces like fabrics, leather
and wood it is always better to ask advice from your
Vaporettino dealer.

• Before connecting the appliance to the mains make
sure that the current is the same as that indicated for
the machine and that the plug is an earthed plug.

• Do not touch the appliance with wet hands and feet
whilst it is connected to the mains.

• Do not place the appliance or any of the tools whilst
connected in water or in any other liquids.

• Never leave the appliance unattended whilst it is
connected to the mains.

• Do not allow children to use the machine or any
others who may not know how to operate it.

• We recommend that the appliance is disconnected
from the mains whenever it is not in use.

• In case of damage or malfunction, do not
attempt to disassemble the appliance but
contact the nearest Polti Authorised Service
Centre.

• If repairs are required, use only original Polti spare
parts.

• The mains the appliance is connected to must
conform with regulations.

• In order not to compromise the safety of the
appliance, only use original spare parts and
accessories, approved by the manufacturer.

• Do not use the appliance if the supply cable or other
important parts of the unit are damaged.

• Do not direct the steam jet at electrical parts or live
connections.

• Do not pull the supply cable, or the appliance itself, to
disconnect the supply cable from the mains.

• Do not direct the steam jet at people or animals,
the high temperature may cause burns.

• Do not direct the steam jet at
delicate surfaces, which do not
resist such a temperature.

• Do not introduce any
detergent or chemical
substance into the
generator tank.

• Do not start the appliance if there are any faults.

GGGGUUUUAAAARRRRAAAANNNNTTTTEEEEEEEE

The Vaporettino is guaranteed to the original purchaser
for one year from purchase date against manufacturing
or raw material defects.
The guarantee is not valid if the appliance has been
misused in any way.
Unauthorised alterations or repairs to the machine will
automatically invalidate this guarantee.

POLTI DECLINES LIABILITY FOR ANY DAMAGE OR
ACCIDENT DERIVED FROM ANY USE OF
VAPORETTINO WHICH IS NOT IN CONFORMITY
WITH THE INSTRUCTIONS CONTAINED IN THIS
BOOKLET.

FOR YOUR OWN SAFETY READ FOLLOWING IN-
STRUCTIONS CAREFULLY BEFORE ATTEMPTING

TO CONNECT THIS UNIT TO THE MAINS.

MMMMAAAAIIIINNNNSSSS    ((((AAAACCCC))))     OOOOPPPPEEEERRRRAAAATTTT IIIIOOOONNNN

This unit is designed to operate on 240V, 50 Hz current
only. Connecting it to other power sources may damage
the unit.

WARNING - This appliance must be earthed.
This appliance may be fitted with a non rewirable plug, if
it is necessary to change the fuse in a non rewirable plug
the fuse cover must be refitted. If the fuse cover is lost
or damaged, the plug must not be used until a replace-
ment, available from the appliance manufacturer, is ob-
tained. It is important that the colour of the replacement
fuse cover corresponds with the colour marking on the
base of the plug.
If the plug requires to be changed because it is not suit-
able for your socket, or becomes damaged, it should be
cut off and an appropriate plug fitted following the wiring
instruction (below). The plug removed must be disposed
of safely as insertion into a 13A socket is likely to cause
an electrical hazard.

IMPORTANT
These wires in this mains lead are coloured in accor-
dance with the following code.
• Green-and-yellow: Earth
• Blue: Neutral
• Brown: Live
As the colours of the wires in the mains leads of this ap-
pliance may not correspond with the coloured markings
identifying the terminals in your plug, proceed as fol-
lows:
The wire which is coloured green-and-yellow must be
connected to the terminal in the plug which is marked
with the letter “E” or by the earth symbol or green-and-
yellow.
The wire which is coloured blue must be connected to
the terminal which is marked with the letter “N” or
coloured black.
The wire which is coloured brown must be connected to
the terminal which is marked with the letter “L” or
coloured red.

NNNN EEEE DDDD EEEE RRRR LLLL AAAA NNNN DDDD SSSS
GEBRUIKSAANWIJZING

1) Knop voor stoomdebiet
2) Controlelampje aansluiting
3) Controlelampje opwarming
4) Vergrendeling reservoir
5) Dop van reservoir met water opening
6) Waterreservoir
7) Pakkingen
8) Aansluiting toebehoren
9) Kleine ronde borstel

10) Kleine smalle borstel (optie)
11) Grote borstel met aansluiting
12) Toebehoren met lans (optie)
13) Katoenen doek (optie)
14) Stekker
15) Opening

De firma POLTI S.p.A. behoudt zich het recht voor om
zonder kennisgeving vooraf technische wijzigingen of
wijzigingen aan de constructie aan te brengen die POLTI
nodig acht.

VVVVOOOOOOOORRRRBBBBEEEERRRREEEEIIIIDDDDIIIINNNNGGGG

• Zet de blokkeerknop (4) op de stand OPEN (fig. 1).
• Het reservoir (6) los van het pistool maken (fig. 2).
• De dop voor het water (5) laten draaien tegen de wijzers

van de klok in en los van het reservoir maken (fig. 3).
• Het reservoir met leidingwater invullen.
• De dop voor het water (5) op het reservoir doen en

sluiten met de wijzers van de klok mee.
• Het reservoir (6) op het pistool doen en de

blokkeerknop (4) op de stand DICHT zetten.

GGGGEEEEBBBBRRRRUUUUIIIIKKKK

• Zet het gewenste hulpstuk op het apparaat.
• Stop de stekker van de voedingskabel (14) in een

geaard stopcontact waar een spanning van op staat,
dan gaan de controlelampjes (2) voor aansluiting en
(3) voor opwarming branden.

• Het controlelampje (2) blijft branden zolang het
apparaat aangesloten is.

• Wacht totdat het controlelampje (3) uitgaat, het pistool
staat klaar om stoom te geven

• Om stoom te geven gaat U op de stoomknop (1)
drukken. Om een continu stoomdebiet te krijgen moet
U op de stoomknop (1) ieder twee seconden drukken.

• Door sneller te drukken gaat u warm water krijgen.
• Bij een pause gaat U het pistool, met zijn moderne

vormgeving, kunnen neerleggen als op fig. 4.
OPGELET!!!
Eerst het reservoir leeg maken.
OPGELET!!!
Ook zonder aansluiting kan het apparaat stoom geven.
Het apparaat moet buiten bereik van personen die niet
weten hoe het werkt blijven.

TTTTOOOOEEEEBBBBEEEEHHHHOOOORRRREEEENNNN

Verscheidene toebehoren kunnen op het pistool
aangesloten worden volgens de te reinigen oppervlakten.
Om de hulpstukken (9-10-11) aan te sluiten, gaat
U als volgt te werk (fig. 6):
• De verbindingstuk van de toebehoren in de opening

voor aansluiting (7) introduceren, en laten draaien tot
vergrendeling (fig. 5).

Om de toebehoren met buis (12) aan te sluiten,
gaat U als volgt te werk:
• De aansluiting (8) los van het apparaat maken door de

aansluiting tegen de wijzers van de klok in te laten
draaien (fig. 6).

• De toebehoren met buis (12) naar wens aansluiten,
door met de wijzers van de klok mee te draaien tot
vergrendeling waar de aansluiting (8) stond.

OPGELET!!!
De toebehoren worden warm door het gebruik. Gelieve
heel voorzichtig de toebehoren aan te raken bij vervanging
of de toebehoren laten afkoelen. Bij vervanging van de
toebehoren, de stekker uit het stopcontact halen.

PPPPrrrr aaaakkkk tttt iiii sssscccchhhheeee     tttt iiii ppppssss     vvvvoooooooo rrrr     hhhheeee tttt     ggggeeeebbbb rrrruuuu iiii kkkk     vvvvaaaannnn
hhhhuuuu llllppppssss ttttuuuukkkkkkkkeeeennnn....
KLEINE RONDE BORSTEL (9)
• te gebruiken om schoon te maken in moeilijk

bereikbare hoekjes, ovens, sanitair en binnen de auto.
KLEINE SMALLE BORSTEL (10) (optie)
• te gebruiken om schoon te maken in moeilijk

bereikbare hoekjes bij trappen, voegen, deurstijlen,
profielen, radiatoren, enz...

TOEBEHOREN MET VELCRO (11)
• Geschikt om vlekken, elementen, dierenhuid en

weefsels resten te verwijderen op pantalons, mantels
en jassen en op andere weefsels.
Hoe gaat U het pistool gebruiken: het pistool laten
werken tegen de weefsels om de vlekken te
verwijderen van de te reinigen kleren. De kleren met
stoom bewerken om vouwen en geuren te verwijderen.

TOEBEHOREN MET LANS (12) (optie)
• Hulpstuk waarmee U zelfs de moeilijkste plaatsen kunt

bereiken. De vormgeving geeft een meer
geconcentreerde stoomdebiet.

GGGGEEEEEEEENNNN    WWWWAAAATTTTEEEERRRR

• Bij leeg reservoir, met water invullen zoals
aangegeven in de paragraaf voorbereiding.

De stekker uit het stopcontact halen alvorens in te
vullen.

OOOOPPPPRRRROOOOLLLLSSSSNNNNOOOOEEEERRRR

• Fig. 7 volgen voor snoer opberg.
• Het apparaat weegt tot 3 kg, en kan opgehangen

worden dankzij de opening (15).

OOOONNNNDDDDEEEERRRRHHHHOOOOUUUUDDDD

• Alvorens onderhoud te plegen, haalt U de stekkerr uit
het stopcontact.

• Lees voordat u leder, speciale weefsels of houten
oppervlakken gaat behandelen, eerst de instructies
van de fabrikant. Probeer eerst een staal te
behandelen of een deel dat niet in het zicht staat. Laat
het met stoom behandelde deel drogen om te
controleren of de kleur niet verandert en of er geen
vervormingen optreden.

• Na gebruik van de borstels kunt U de borstelharen het
beste laten afkoelen in hun natuurlijke stand. Zo
voorkomt U vervorming.

• Controleer regelmatig de staat van de pakking bij de
opening (7). Indien nodig dient U deze te vervangen bij
de Polti verdeler.

• Gebruik voor het reinigen van de buitenkant van het
apparaat alleen een vochtige doek.

GGGGEEEEBBBBRRRRUUUUIIIIKKKKSSSSVVVVOOOOOOOORRRRSSSSCCCCHHHHRRRRIIIIFFFFTTTTEEEENNNN

• Lees voordat U het apparaat gebruikt, deze instructies
aandachtig door.

• Controleer voordat U het apparaat aansluit, of de
netspanning overeenkomt met de gegevens op het
typeplaatje op het apparaat en of het stopcontact
geaard is.

• Het apparaat nooit aanraken wanneer de stekker in
het stopcontact zit en uw handen of voeten zich in het
water bevinden.

• Het apparaat nooit onderdompelen in water of in
andere vloeistoffen

• Het apparaat nooit onbewaakt achterlaten wanneer de
stekker in het stopcontact zit.

• Laat het apparaat niet gebruiken door kinderen of
door personen die niet weten hoe het werkt.

• De stekker uit het stopcontact halen wanneer u het
apparaat niet gebruikt.

• Wanneer het apparaat stuk is of slecht werkt, probeer
het dan niet te demonteren, maar ga naar de
dichtstbijzijnde officiële technische centrum.

• Bij reparatie uitsluitend originele onderdelen gebruiken.
• De schema van de netbedrading moet met de

wetgeving overeenkomen.
• Voor de veiligheid van het apparaat enkel originele

onderdelen goedgekeurd door de fabrikant gebruiken.
• Het apparaat nooit gebruiken met beschadiging aan

het snoer of aan belangrijke delen van het apparaat.
• De stoomstoot nooit op stopcontacten of op delen

onder spanning richten.
• Om de stekker uit het stopcontact te halen, nooit op

het snoer of op het apparaat zelf trekken.
• De stoomstoot nooit op personen of dieren richten.

Gevaar voor verbranding door hoge temperatuur.
• De stoomstoot nooit op gevoelige oppervlakten

richten die niet tegen hitte bestand zijn.
• Nooit schoonmaakmiddelen of chemicaliën in het

reservoir doen.
• Een beschadigd apparaat nooit gebruiken.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

De VAPORETTINO heeft een garantie van 1 jaar tegen
fabricage- en materiaalfouten, ingaande op de datum van
aankoop. De garantie geldt niet wanneer de schade is
veroorzaakt door oneigenlijk gebruik. Wanneer het
apparaat stuk is of slecht werkt, neem dan onmiddellijk
contact op met het dichtstbijzijnde officiële technisch
centrum. Wanneer het apparaat eventueel wordt
beschadigd door onbevoegd personeel, vervalt de
garantie onmiddellijk.
• De firma POLTI S.p.A. wijst iedere aansprakelij-

kheid van de hand voor incidenten die zijn
ontstaan doordat de VAPORETTINO niet conform
de gebruiks-aanwijzing is gebruikt.

PPPP OOOO RRRR TTTT UUUU GGGG ÛÛÛÛ EEEE SSSS
LEGENDA

1) Botão de saída de vapor
2) Luz de funcionamento
3) Luz de aquecimento
4) Botão de bloqueio do reservatório
5) Tampão do depósito com tubo de entrada de água
6) Depósito de água
7) Guarnição da Ponta para colocação

de acessórios
8) Ponta para colocação de acessórios
9) Escova redonda com cerdas

10) Escova redonda com cerdas para junta (de opção)
11) Acessório reaviva- roupa
12) Lança curva multiuso (de opção)
13) Panos de algodão (de opção)
14) Cabo de alimentação
15) Anel de suporte

A POLTI S.p.A. reserva-se a faculdade de introduzir as
modificações técnicas e de fabrico que considerar
necessárias, sem vínculo de pré-aviso.

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAAÇÇÇÇÃÃÃÃOOOO    PPPPAAAARRRRAAAA    OOOO    UUUUSSSSOOOO

• Posicionar o botão de bloqueio do reservatório (4) na
posição ABERTO (fig. 1).

• Separar o reservatório (6) do corpo da pistola (fig. 2).
• Rodar no sentido anti horário o tampão com o tubo de

entrada de água (5) e extraí-lo do depósito (fig. 3)
• Encher o reservatório com água da torneira.
• Colocar o tubo dentro do depósito, na posição inicial

e rodar o tampão no sentido horário até fechar.
• Acoplar o depósito (6) á pistola e posicionar o botão

de bloqueio na posição de FECHADO.

FFFFUUUUNNNNCCCCIIIIOOOONNNNAAAAMMMMEEEENNNNTTTTOOOO

• Aplicar o acessório indicado para a limpeza que
pretende efectuar.

• Ligar o cabo de alimentação a uma ficha idónea
dotada de ligação à terra. Acender-se-á a luz de
funcionamento e a luz de aquecimento (2 e 3).

• A luz de funcionamento (2) estará sempre acesa de
modo a indicar que a pistola está ligada à corrente.

• Quando a luz de aquecimento (3) se apagar, a pistola
estará pronta para emitir vapor.

• Apertando o botão de emissão de vapor (1) poderá
obter um forte jacto de vapor. Se pretender obter uma
saída de vapor continua deverá premir o botão
repetidamente com intervalos entre uma pressão e
outra de cerca de 2 segundos.

• Se apertar muitas vezes o botão de emissão de vapor
obterá um jacto de água quente.

• Graças ao seu formato inovador, nos intervalos de
utilização poderá apoiar o aparelho tal como mostra a
fig. 4.

ATENÇÃO!:
Antes de guardar o aparelho deite sempre a água fora.
ATENÇÂO!:
Mesmo desligado da tomada, o aparelho poderá emitir
vapor, o que aconselhamos a guardá-lo num lugar
seguro, longe de pessoas que não conheçam o seu
funcionamento.

AAAACCCCEEEESSSSSSSSÒÒÒÒRRRRIIIIOOOOSSSS

Na pistola vaporizadora poderá acoplar vários
acessórios em função das superfícies a limpar.
Para o correcto funcionamento dos acessórios (9,
10 e 11) proceda da seguinte forma:
• Inserir o dente existente no interior do local previsto,

na ponta para colocação de acessórios (7) do
aparelho. Depois, girar em função da inclinação
pretendida para trabalhar, até bloqueá-lo por
completo (fig. 5).

Para a correcta conexão da lança curva (12)
proceda da seguinte forma:
• Separar a ponta para colocação de acessórios (8) do

corpo do aparelho, rodando no sentido anti horário
(fig. 6).

• Inserir a ponta da lança (12) com a inclinação que
precisar para trabalhar e bloqueá-la procedendo de
modo inverso ao indicado no parágrafo anterior.

ATENÇÂO!:
Os acessórios aquecem muito durante a sua utilização,
pelo que deverá ter cuidado ao substituí-los, utilizando
uma luva de cozinha ou deixando-os esfriar primeiro.
Para substituir os acessórios assegure-se sempre que a
ficha está fora da tomada.

CCCCOOOONNNNSSSSEEEELLLLHHHHOOOOSSSS    PPPPRRRRÁÁÁÁCCCCTTTTIIIICCCCOOOOSSSS
PPPPAAAARRRRAAAA    AAAA    UUUUTTTTIIIILLLL IIIIZZZZAAAAÇÇÇÇÃÃÃÃOOOO    DDDDEEEE    AAAACCCCEEEESSSSSSSSÓÓÓÓRRRRIIIIOOOOSSSS
ESCOVA REDONDA COM CERDAS
• Indicada para eliminar a sujidade em superfícies de

difícil acesso como ângulos, interiores de fornos,
sanitários, interiores de automóveis, etc.

ESCOVA PLANA COM CERDAS (de opção)
• Indicada para eliminar a sujidade incrustada em

superfícies estreitas como as juntas dos azulejos,
radiadores, etc.

ACESSÓRIO REAVIVA- ROUPA
• Indicado para remover pequenas nódoas, cheiros,

pêlos de animals e cabelos dos casacos, calças,
jaquetas e outras superficies de tecido.
Modo de utilização: passar o acessório no sentido
contrário ao pêlo de modo a eliminar todas as
partículas da superficie a limpar, vaporizar a roupa
para eliminar pregas e pequenos cheiros.

LANÇA CURVA MULTIUSOS (de opção)
• Indicada para higienizar superfícies escondidas de

difícil alcance com outros acessórios. Graças á sua
forma particular permite obter um jacto de vapor
muito concentrado.

FFFFAAAALLLLTTTTAAAA    DDDDEEEE    ÁÁÁÁGGGGUUUUAAAA

Cada vez que faltar a água durante a utilização do
aparelho, proceder tal como o indicado no parágrafo de
Preparação para o uso.
Antes de efectuar esta operação, assegure-se de que a
ficha eléctrica está desligada.

RRRREEEECCCCOOOOLLLLHHHHEEEEDDDDOOOORRRR    DDDDOOOO    CCCCAAAABBBBOOOO

• Recolher o cabo de alimentação tal como o indicado
na figura 7.

• O aparelho pode ser guardado utilizando o anel de
suporte (15) existente.

• O suporte previsto deverá ter uma resistência de pelo
menos 3 Kg.

MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNÇÇÇÇÃÃÃÃOOOO

Antes de efectuar qualquer tipo de operação,
assegure-se de que a ficha eléctrica está
desligada da tomada.
• Depois de utilizar as escovas com cerdas ,

aconselhamos que as deixe esfriar em posição natural
de forma a evitar qualquer tipo de deformação das
mesmas.

• Verificar periodicamente o estado da guarnição da
ponta (7). Se for necessário substituí-la, dirija-se á
Assistência Técnica autorizada mais próximo da sua
residência.

• Para a limpeza externa do aparelho utilizar
simplesmente um pano húmido.

RRRREEEECCCCOOOOMMMMEEEENNNNDDDDAAAAÇÇÇÇÕÕÕÕEEEESSSS
PPPPAAAARRRRAAAA    AAAA    UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAAÇÇÇÇÃÃÃÃOOOO

• Antes de utilizar o aparelho leia atentamente o manual
de instruções.

• Antes de tratar peles, tecidos especiais e superfícies
de madeira, consulte as instruções do fabricante e
efectue sempre uma prova numa parte escondida ou
numa amostra. Deixe secar a parte vaporizada para
se certificar que não se tenham verificado
modificações na cor ou deformações.

• Antes de ligar o aparelho certifique-se de que a
voltagem é a correcta, que a tomada está segundo as
normas vigentes e que a tomada tenha ligação á terra.

• Não utilizar o aparelho se o cabo de alimentação
estiver danificado.

• Não tocar no aparelho com as mão ou os pés molhados
enquanto o aparelho estiver ligado á corrente.

• Não submergir nunca o aparelho em água ou em
qualquer liquido.

• Não deixar nunca o aparelho sem vigilância enquanto
estiver quente ou ligado á corrente.

• Não deixar que o aparelho seja utilizado por crianças ou
por pessoas que não conheçam o seu funcionamento.

• Não deixe o aparelho ligado á corrente quando não
precisar de o utilizar.

• Em caso de dano ou mau funcionamento não tente
nunca desmontar o aparelho. Dirija-se á Assistência
Técnica mais próxima.

• Em caso de reparação utilizar unicamente recambios
Polti, aprovados pelo fabricante.

• Não dirigir o jacto de vapor para a cara das pessoas, já
que a elevada temperatura pode causar queimaduras.

• Não utilizar detergentes ou qualquer produto químico
na água do depósito.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIAAAA

Vaporettino é garantido por um ano a partir da data de
aquisição, contra defeitos de fabrico e materiais
defeituosos. A garantia não é válida se a avaria tiver
sido causada por um uso impróprio.
No caso de avaria ou de mau funcionamento do
aparelho, contacte imediatamente o Centro de
Assistência autorizado mais próximo.
Eventuais alterações do aparelho por parte de pessoal
não autorizado invalidarão automaticamente a garantia.
• A Polti S.p.A declina toda e qualquer responsa-

bilidade no caso de acidentes derivantes de uma
utilização do Vaporettino que não respeite as
presentes instruções para o modo de emprego.
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En caso de reparación el aparato debe entregarse al Servicio Oficial más
próximo acompañado del certificado de garantía, correspondiente a la
máquina, debidamente cumplimentado para tener validez. En los
supuestos en que la reparación efectuada durante la garantía, no fuera
satisfactoria y el aparato por defecto proprio, no revistiese las condiciones
óptimas al uso a que estuviese destinado, el titular de la garantía tendrá
derecho a la sustitución del objeto edquirido por otro de idénticas
características o a la devolución del precio pagado. La compañía POLTI
declina cualquier responsabilidad si en las reparaciones no se utilizan
recambios originales POLTI.

Les produits POLTI bénéficient d’une garantie totale pièces et
main-d’œuvre d’une durée de 1 an. La garantie légale couvrant les

défauts ou vices cachés (article 1641 et suivants du Code civil) est
applicable en tout état de cause.
La garantie est effective dans la mesure où ce produit est retourné franco,
non démonté dans un de nos Centres Agrées POLTI FRANCE.
L’envoi doit être accompagné d’un avis d’expédition indiquant les anomalies
constatées ainsi que du présent certificat. Sont exclus de la garantie: 1) Les
produits réparés par des tiers; 2) Les pannes dues à une mauvaise
utilisation, à un entretien défectueux et à un entartrage.

Auf alle POLTI-Produkte gewähren wir eine Vollgarantie auf
Ersatzteile und Arbeitszeit für die Dauer von 1 Jahr. Die gesetzliche

Garantie erstreckt sich auf Material- oder Fabrikationsfehler, vorausgesetzt
das Gerät wird nicht demontiert an unsere Adresse oder an eine von uns
anerkannte Servicestelle zurückgeliefert.
Dem Gerät sind eine Fehlerbeschreibung sowie dieses Garantiezertifikat
beizufügen.
Von der Garantie ausgeschlossen sind:
1) Von Dritten reparierte Geräte;
2) Störungen aufgrund fehlerhafter Benutzung.

The guarantee covers any eventual defect in workmanghip with the
exception to normal wear. The guarantee does not apply to

damages due to shocks, fire, short circuit or improper handling. The
guarantee deases if non original POLTI parts have been built in.
In case of damage please contact only authorized POLTI repair centres.
The guarantee is valid for one year and starts from the date of sale.
The guarantee is only valid if the guarantee card carries the dealer’s stamp
and the date of purchase. It must be presented in the event of a repair.

Op alle POLTI-produkte, is een garantieperiod van 1 jaar
toepasselijk. De wettelijke garantie dekt verborgen fabrieksfouten.

De garantie is enkel toepasselik wanneer het toestel niet gedemonteerd en
franco aan ons of één van onze geaggregeerde dealers gericht wordt. De
zending dient vergezeld te zijn van omtrent de vastgestelde gebreken,
alsmede onderhvige garantiekaart.
Worden niet door de garantie gedekt:
1) Toestellen die door derden hersteld werden;
2) Defekten te wijten aan een verkeerd gebruik of een slecht onderhoud.

O aparelho está garantido durante um ano desde a data de
compra.

A nossa garantia cobre os possiveis defeitos de fabrico, excluido as peças
ou componentes submetidas a desgaste de uso.
A garantia não cobre os danos causados por choques, incêndio, curto-
circuito e outros devido a uso inadequado. A garantia cobre a substitução
de todas as peças excepto a parte eléctrica cobrindo somente a mão-de-
obra.
A decisão sobre a reparação efectuar o exclusiva dos Serviços Técnico
autorizados POLTI. O certificado de garantia deve ser enviado devidamente
preenchido e carimbado no prazo de 10 dias a partir da data de compra.
Em caso de reparação o aparelho deve ser enviado ao Serviço Técnico
mais próximo acompanhado por este certificado de garantia, que deverá
ser carimbado pelo revendedor e preenchido totalmente para ter validade.
A compánhia POLTI declina qualquer responsabilidade se nas reparações
não se utilizarem acessórios e peças originais POLTI.

∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Â›Ó·È ÂÁÁ˘ËÌ¤ÓË ÁÈ· ¤Ó· ¯ÚfiÓfi ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›·
·fiÎÙËÛË˜.

∏ ‰ÈÎÈ¿ Ì·˜ ÂÁÁ‡ËÛË Î·Ï‡ÙÂÈ fiÏ· Ù· Èı·Ó¿ ÂÏ·ÙÙÒÌ·Ù· ÙË˜ ·Ú·ÁˆÁ‹˜
ÂÎÙfi˜ ·fi ÂÎÂ›Ó· Ù· Ì¤ÚË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ô˘ ˘fiÎÂÈÓÙ·È ÛÂ ÌÈ·
Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹ ÊıÔÚ¿.
H ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ Î·Ï‡ÙÂÈ ÙÈ˜ ˙ËÌÈ¤˜ ÂÍ ·ÈÙ›·˜ ÎÏÔ‹˜, ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜,
‚Ú·¯˘Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜, Î·È ÂÎÂ›ÓÂ˜ Ô˘ ÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È ·fi ·Î·Ù¿ÏÏËÏË ¯Ú‹ÛË.
H ÂÁÁ‡ËÛË ÚÔ‚Ï¤ÂÈ ÙËÓ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË fiÏˆÓ ÂÎÂ›ÓˆÓ ÙˆÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ
Ô˘ ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÂÎÔÙfi˜ ·fi Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Ì¤ÚË.
H ÎÚ›ÛË ÙË˜ Ê‡ÛË˜ ÙÔ˘ ÂÏ·ÙÙÒÌ·ÙÔ˜ Â·Ê›ÂÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÛÙÔ˘˜
ÙÂ¯ÓÈÎÔ‡˜ ÙË˜ ·ÚÔ¯‹˜ ˘ËÚÂÛÈÒÓ Ô˘ Â›Ó·È ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔÈ ·fi ÙËÓ
POLTI.
H ÂÁÁ‡ËÛË Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔÛÙ¤ÏÏÂÙ·È Û˘ÌÏËÚˆÌ¤ÓË Î·È ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤ÓË
Î·Ù¿ÏÏËÏ· Ì¤Û· ÛÂ 10 ËÌ¤ÚÂ˜ ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·fiÎÙËÛË˜ ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
H ‚Â‚·›ˆÛË ÙË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜ ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤ÓË Î·È Û˘ÌÏËÚÒÌÂÓË Ï‹Úˆ˜
·Ú·‰›‰ÂÙ·È ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ÂÈÛÎÂ˘‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÛÙÔÓ ÎÂÓÙÚÈÎfi
ÔÚÁ·ÓÈÛÌfi ·ÚÔ¯‹˜ ˘ËÚÂÛÈÒÓ ÙË˜ POLTI.
H ÂÁÁ‡ËÛË ÁÈ· Ó· ÈÛ¯‡ÂÈ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤ÓË ·fi ÙÔÓ
ÚÔÌËıÂ˘Ù‹ ÌÂ ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·fiÎÙËÛË˜ Î·È Ó· ¤¯ÂÈ ÂÈÎ·Ï˘ÌÌ¤ÓË
Ù·ÈÓ›· ÌÂ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÛÂÈÚ¿˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
√ Â›ÛËÌÔ˜ Î·Ù¿ÏÔÁÔ˜ ÙˆÓ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ˆÓ ·Ó·ÁÓˆÚÈÛÌ¤ÓˆÓ Î¤ÓÙÚˆÓ
·ÚÔ¯‹˜ ˘ËÚÂÛÈÒÓ ı· Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË.
∏ POLTI ‰ÂÓ Â˘ı‡ÓÂÙ·È Â¿Ó Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÈÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È
ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿.
°È· Î¿ıÂ ·ÓÙÈ‰ÈÎ›· ·ÚÌfi‰ÈÔ Â›Ó·È ÙÔ ‰ÈÎ·ÔÙ‹ÚÈÔ ÙÔ˘ COMO ÛÙËÓ πÙ·Ï›·.
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Niet met de handen in de
buurt van de stoomstoot
komen. Gevaar voor
verbranding!

De stoomstoot niet op
personen of dieren rich-
ten. Gevaar voor
verbranding!

Nunca aproxime as mãos
ao jacto de vapor.
Perigo
de queimaduras!

Não oriente o jacto de
vapor para pessoas
ou animais. Perigo
de queimaduras!

Vaporettino - 16 ante ok  22-11-2001  16:41  Pagina 9 G3 Dati2:POLTI Libretti:VERSIONI ECONOMICHE:Vaporettino economica:



L’Apparecchio è garantito un anno dalla data di acquisto. La nostra
garanzia copre tutti gli eventuali difetti di fabbricazione, escluse

tutte le parti soggette a normale usura. La garanzia non copre i danni
causati da urti, incendi, cortocircuiti e quelli derivanti da un uso improprio.
La garanzia prevede la sostituzione di tutti i pezzi non funzionanti escluso le
parti elettriche.
Il giudizio sulla natura del guasto è demandato insindacabilmente ai tecnici
dei servizi assistenza autorizzati dalla POLTI.
La cartolina di garanzia deve essere spedita debitamente compilata e
timbrata, entro e non oltre 10 gg. dall’acquisto.
Il certificato di garanzia, timbrato e compilato in ogni sua parte, va
consegnato, in caso di riparazione dell’apparecchio, al Centro Assistenza.
La garanzia è valida se corredata dallo scontrino fiscale oppure dal timbro
del rivenditore con la data di acquisto. L’elenco ufficiale dei Centri
Assistenza è riportato nel presente manuale istruzioni.
La POLTI declina ogni responsabilità se nella riparazione non vengono
utilizzati ricambi originali POLTI. Per ogni controversia è competente il Foro
di Como.

POLTI garantiza al titular de la garantía, durante el plazo de un año,
a contar desde la fecha de compra, la reparación totalmente

gratuita de las posibles anomalías de los componentes de la máquina,
incluyendo la sustitución del componente defectuoso y la mano de obra
necesaria. Las reparaciones se realizan, en todos los casos, en los talleres
de los Servicios Oficiales. Quedan excluidas las partes sujetas a desgaste
usual. La garantía no cubre los daños causados por mal o indebido uso,
golpes, incendio, cortocircuito, sobre-tensión o aquellos producidos por la
cal. (Ver el mantenimiento del producto en el libro de instrucciones).
El juicio sobre la reparación a efectuar es exclusivo de los Servicios
Oficiales autorizados por POLTI. Una parte de la tarjeta de garantía, la
marcada con “ENVIAR”, deberá remitirse a POLTI, debidamente
cumplimentada y timbrada por el vendedor, dentro de los primeros 10 días
de la adquisición de la máquina. (Solicite que le cumplimenten la garantia al
realizar la compra).

EEEE NNNN GGGG LLLL IIII SSSS HHHH

KEY
1) Steam request button
2) Power supply indicator light
3) Heating indicator light
4) Tank locking button
5) Tank cap with water suction tube
6) Water tank
7) Tip washers
8) Accessories attachment tip
9) Small round bristled brush

10) Small bristled brush for tile grout (optional)
11) Garment freshener
12) Multipurpose tip with curved tube (optional)
13) Cotton cloths (optional)
14) Power supply plug
15) Eyelet

Polti S.p.A. reserves the right to change equipment or
accessory specification without prior notice.

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAATTTTIIIIOOOONNNN    FFFFOOOORRRR    UUUUSSSSEEEE

• Put the tank locking button (4) in the OPEN position
(fig. 1).

• Detach the tank (6) from the gun body (fig. 2).

• Turn the cap with the water suction tube (5) anti-
clockwise and take it out from the tank (fig. 3).

• Fill the tank with tap water.

• Put the water suction cap (5) back in its position and
turn it clockwise.

• Connect the tank (6) to the gun body and put the tank
locking button in the CLOSE position.

OOOOPPPPEEEERRRRAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Attach the appropriate accessory for the surface to be
treated.

• Connect the power supply cable (14) into an earthed
power supply of the correct voltage, the power
supply indicator light (2) and the heating indicator
light (3) will light up.

• The power supply indicator light (2) will continuously
stay on to indicate that the gun is connected to the
mains.

• Wait for the heating indicator light (3) to switch off, the
gun is now ready to supply steam.

• Push the steam button (1) to release a jet of steam. If
you need a continuous steam flow, push button (1)
repeatedly, with an interval between each push of
about 2 seconds.

• By increasing the push frequency, you can obtain a jet
of hot water.

• Thanks to its innovative shape, in the pauses between
use it is possible to rest the appliance as indicated in
figure 4.

VERY IMPORTANT!!!
Before storing the appliance, always empty the tank.

ATTENTION!!!
Even if the power supply plug is not connected, the
appliance can issue steam, so store it in a place which is
not reachable by people who do not know how to
operate it.

AAAACCCCCCCCEEEESSSSSSSSOOOORRRRIIIIEEEESSSS

You can connect different types of accessories to the
steam gum according to the kind of surface to be
treated.

For correct connection of the accessories (9-10-
11):
• hook the tooth which is at the bottom of the

accessories to the inside of the accessories
attachment tip (8), then turn it according to the
inclination you need until it is completely locked (fig. 5).

For correct connection of the tip with multipurpose
curved tube (12):
• separate the accessories attachment tip (8) from the

body of the appliance by turning it anti- clockwise
(fig. 6).

• hook the tip (12) according to the inclination you
need, lock it by turning it clockwise.

ATTENTION!!!
The accessories get hot during use, so be careful when
you remove or replace them, use a kitchen glove, or
leave them to cool down. Replace the accessories only
when the power supply cable is not connected to the
mains.

TTTTIIIIPPPPSSSS    FFFFOOOORRRR    BBBBEEEETTTTTTTTEEEERRRR    UUUUNNNNIIIITTTT    PPPPEEEERRRRFFFFOOOORRRRMMMMAAAANNNNCCCCEEEE

Small round bristled brush (9)
• To remove encrusted dirt in inaccessible places, such

as corners, cookers, toilet bowls, car interiors.

Flat small bristled brush (10) (optional)
• To remove hard dirt on very narrow surfaces, such as

tiles grout, door posts, shutters slats, radiators and
so on.

Garment freshener (11)
• This accessory is suggested to remove crumbs,

dandruff, animal hairs and  hairs from jumpers,
trousers, jackets, overcoats and from other textiles.
How to use it: pass the accessory against the nap so
as to remove all particles on the item to be treated. Va-
porize the cloth eliminating creases and bad smells.

Multipurpose lance with curve (12) (optional)
• To sanitise difficult to reach surfaces which may be

difficult to reach with other accessories.
Thanks to its special shape, it produces a more
concentrated jet of steam.

RRRRUUUUNNNNNNNNIIIINNNNGGGG    OOOOUUUUTTTT    OOOOFFFF    WWWWAAAATTTTEEEERRRR

• When you have used up all the water in the tank,
proceed with filling of the tank as described in the
“Preparation for use” paragraph.

Before making this operation, be sure that the
power supply cable is not connected to the mains.

CCCCAAAABBBBLLLLEEEE    WWWWIIIINNNNDDDDEEEERRRR

• Wind the power supply cable as shown in fig. 7.
• The product can be hung by the eyelet (14), hook

must be capable of taking 3 Kg weight.

MMMMAAAAIIIINNNNTTTTEEEENNNNAAAANNNNCCCCEEEE

Before attempting any maintenance operation,
make sure that the power supply cable is
disconnected from the mains.
• We recommend that the bristled accessories are

allowed to cool down in their normal position after
use, so as to avoid any mis-shaping.

• Check periodically the condition of the tip washers (7).
If necessary, have them replaced at the nearest Polti
authorised service Centre.

• To clean the body of the appliance,simply use a moist
cloth.

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUTTTTIIIIOOOONNNNSSSS

• Before using the appliance carefully read these usage
instructions.

• For cleaning leather, wood or delicate fabrics
especially dralon, velvet and other pile surfaces,
consult the manufacturers instructions. Clean only by
using the Vaporettino at a safe distance together with
a soft cloth and always do a test on a non visible part
of the item first or on a sample. Allow the test area to
dry completely before observing results and effects
on surface or colour before proceeding to clean
further areas, ensuring that exactly the same distance
and technique are applied as for the test area. If in
doubt, and on sensitive surfaces like fabrics, leather
and wood it is always better to ask advice from your
Vaporettino dealer.

• Before connecting the appliance to the mains make
sure that the current is the same as that indicated for
the machine and that the plug is an earthed plug.

• Do not touch the appliance with wet hands and feet
whilst it is connected to the mains.

• Do not place the appliance or any of the tools whilst
connected in water or in any other liquids.

• Never leave the appliance unattended whilst it is
connected to the mains.

• Do not allow children to use the machine or any
others who may not know how to operate it.

• We recommend that the appliance is disconnected
from the mains whenever it is not in use.

• In case of damage or malfunction, do not
attempt to disassemble the appliance but
contact the nearest Polti Authorised Service
Centre.

• If repairs are required, use only original Polti spare
parts.

• The mains the appliance is connected to must
conform with regulations.

• In order not to compromise the safety of the
appliance, only use original spare parts and
accessories, approved by the manufacturer.

• Do not use the appliance if the supply cable or other
important parts of the unit are damaged.

• Do not direct the steam jet at electrical parts or live
connections.

• Do not pull the supply cable, or the appliance itself, to
disconnect the supply cable from the mains.

• Do not direct the steam jet at people or animals,
the high temperature may cause burns.

• Do not direct the steam jet at
delicate surfaces, which do not
resist such a temperature.

• Do not introduce any
detergent or chemical
substance into the
generator tank.

• Do not start the appliance if there are any faults.

GGGGUUUUAAAARRRRAAAANNNNTTTTEEEEEEEE

The Vaporettino is guaranteed to the original purchaser
for one year from purchase date against manufacturing
or raw material defects.
The guarantee is not valid if the appliance has been
misused in any way.
Unauthorised alterations or repairs to the machine will
automatically invalidate this guarantee.

POLTI DECLINES LIABILITY FOR ANY DAMAGE OR
ACCIDENT DERIVED FROM ANY USE OF
VAPORETTINO WHICH IS NOT IN CONFORMITY
WITH THE INSTRUCTIONS CONTAINED IN THIS
BOOKLET.

FOR YOUR OWN SAFETY READ FOLLOWING IN-
STRUCTIONS CAREFULLY BEFORE ATTEMPTING

TO CONNECT THIS UNIT TO THE MAINS.

MMMMAAAAIIIINNNNSSSS    ((((AAAACCCC))))     OOOOPPPPEEEERRRRAAAATTTT IIIIOOOONNNN

This unit is designed to operate on 240V, 50 Hz current
only. Connecting it to other power sources may damage
the unit.

WARNING - This appliance must be earthed.
This appliance may be fitted with a non rewirable plug, if
it is necessary to change the fuse in a non rewirable plug
the fuse cover must be refitted. If the fuse cover is lost
or damaged, the plug must not be used until a replace-
ment, available from the appliance manufacturer, is ob-
tained. It is important that the colour of the replacement
fuse cover corresponds with the colour marking on the
base of the plug.
If the plug requires to be changed because it is not suit-
able for your socket, or becomes damaged, it should be
cut off and an appropriate plug fitted following the wiring
instruction (below). The plug removed must be disposed
of safely as insertion into a 13A socket is likely to cause
an electrical hazard.

IMPORTANT
These wires in this mains lead are coloured in accor-
dance with the following code.
• Green-and-yellow: Earth
• Blue: Neutral
• Brown: Live
As the colours of the wires in the mains leads of this ap-
pliance may not correspond with the coloured markings
identifying the terminals in your plug, proceed as fol-
lows:
The wire which is coloured green-and-yellow must be
connected to the terminal in the plug which is marked
with the letter “E” or by the earth symbol or green-and-
yellow.
The wire which is coloured blue must be connected to
the terminal which is marked with the letter “N” or
coloured black.
The wire which is coloured brown must be connected to
the terminal which is marked with the letter “L” or
coloured red.

NNNN EEEE DDDD EEEE RRRR LLLL AAAA NNNN DDDD SSSS
GEBRUIKSAANWIJZING

1) Knop voor stoomdebiet
2) Controlelampje aansluiting
3) Controlelampje opwarming
4) Vergrendeling reservoir
5) Dop van reservoir met water opening
6) Waterreservoir
7) Pakkingen
8) Aansluiting toebehoren
9) Kleine ronde borstel

10) Kleine smalle borstel (optie)
11) Grote borstel met aansluiting
12) Toebehoren met lans (optie)
13) Katoenen doek (optie)
14) Stekker
15) Opening

De firma POLTI S.p.A. behoudt zich het recht voor om
zonder kennisgeving vooraf technische wijzigingen of
wijzigingen aan de constructie aan te brengen die POLTI
nodig acht.

VVVVOOOOOOOORRRRBBBBEEEERRRREEEEIIIIDDDDIIIINNNNGGGG

• Zet de blokkeerknop (4) op de stand OPEN (fig. 1).
• Het reservoir (6) los van het pistool maken (fig. 2).
• De dop voor het water (5) laten draaien tegen de wijzers

van de klok in en los van het reservoir maken (fig. 3).
• Het reservoir met leidingwater invullen.
• De dop voor het water (5) op het reservoir doen en

sluiten met de wijzers van de klok mee.
• Het reservoir (6) op het pistool doen en de

blokkeerknop (4) op de stand DICHT zetten.

GGGGEEEEBBBBRRRRUUUUIIIIKKKK

• Zet het gewenste hulpstuk op het apparaat.
• Stop de stekker van de voedingskabel (14) in een

geaard stopcontact waar een spanning van op staat,
dan gaan de controlelampjes (2) voor aansluiting en
(3) voor opwarming branden.

• Het controlelampje (2) blijft branden zolang het
apparaat aangesloten is.

• Wacht totdat het controlelampje (3) uitgaat, het pistool
staat klaar om stoom te geven

• Om stoom te geven gaat U op de stoomknop (1)
drukken. Om een continu stoomdebiet te krijgen moet
U op de stoomknop (1) ieder twee seconden drukken.

• Door sneller te drukken gaat u warm water krijgen.
• Bij een pause gaat U het pistool, met zijn moderne

vormgeving, kunnen neerleggen als op fig. 4.
OPGELET!!!
Eerst het reservoir leeg maken.
OPGELET!!!
Ook zonder aansluiting kan het apparaat stoom geven.
Het apparaat moet buiten bereik van personen die niet
weten hoe het werkt blijven.

TTTTOOOOEEEEBBBBEEEEHHHHOOOORRRREEEENNNN

Verscheidene toebehoren kunnen op het pistool
aangesloten worden volgens de te reinigen oppervlakten.
Om de hulpstukken (9-10-11) aan te sluiten, gaat
U als volgt te werk (fig. 6):
• De verbindingstuk van de toebehoren in de opening

voor aansluiting (7) introduceren, en laten draaien tot
vergrendeling (fig. 5).

Om de toebehoren met buis (12) aan te sluiten,
gaat U als volgt te werk:
• De aansluiting (8) los van het apparaat maken door de

aansluiting tegen de wijzers van de klok in te laten
draaien (fig. 6).

• De toebehoren met buis (12) naar wens aansluiten,
door met de wijzers van de klok mee te draaien tot
vergrendeling waar de aansluiting (8) stond.

OPGELET!!!
De toebehoren worden warm door het gebruik. Gelieve
heel voorzichtig de toebehoren aan te raken bij vervanging
of de toebehoren laten afkoelen. Bij vervanging van de
toebehoren, de stekker uit het stopcontact halen.

PPPPrrrr aaaakkkk tttt iiii sssscccchhhheeee     tttt iiii ppppssss     vvvvoooooooo rrrr     hhhheeee tttt     ggggeeeebbbb rrrruuuu iiii kkkk     vvvvaaaannnn
hhhhuuuu llllppppssss ttttuuuukkkkkkkkeeeennnn....
KLEINE RONDE BORSTEL (9)
• te gebruiken om schoon te maken in moeilijk

bereikbare hoekjes, ovens, sanitair en binnen de auto.
KLEINE SMALLE BORSTEL (10) (optie)
• te gebruiken om schoon te maken in moeilijk

bereikbare hoekjes bij trappen, voegen, deurstijlen,
profielen, radiatoren, enz...

TOEBEHOREN MET VELCRO (11)
• Geschikt om vlekken, elementen, dierenhuid en

weefsels resten te verwijderen op pantalons, mantels
en jassen en op andere weefsels.
Hoe gaat U het pistool gebruiken: het pistool laten
werken tegen de weefsels om de vlekken te
verwijderen van de te reinigen kleren. De kleren met
stoom bewerken om vouwen en geuren te verwijderen.

TOEBEHOREN MET LANS (12) (optie)
• Hulpstuk waarmee U zelfs de moeilijkste plaatsen kunt

bereiken. De vormgeving geeft een meer
geconcentreerde stoomdebiet.

GGGGEEEEEEEENNNN    WWWWAAAATTTTEEEERRRR

• Bij leeg reservoir, met water invullen zoals
aangegeven in de paragraaf voorbereiding.

De stekker uit het stopcontact halen alvorens in te
vullen.

OOOOPPPPRRRROOOOLLLLSSSSNNNNOOOOEEEERRRR

• Fig. 7 volgen voor snoer opberg.
• Het apparaat weegt tot 3 kg, en kan opgehangen

worden dankzij de opening (15).

OOOONNNNDDDDEEEERRRRHHHHOOOOUUUUDDDD

• Alvorens onderhoud te plegen, haalt U de stekkerr uit
het stopcontact.

• Lees voordat u leder, speciale weefsels of houten
oppervlakken gaat behandelen, eerst de instructies
van de fabrikant. Probeer eerst een staal te
behandelen of een deel dat niet in het zicht staat. Laat
het met stoom behandelde deel drogen om te
controleren of de kleur niet verandert en of er geen
vervormingen optreden.

• Na gebruik van de borstels kunt U de borstelharen het
beste laten afkoelen in hun natuurlijke stand. Zo
voorkomt U vervorming.

• Controleer regelmatig de staat van de pakking bij de
opening (7). Indien nodig dient U deze te vervangen bij
de Polti verdeler.

• Gebruik voor het reinigen van de buitenkant van het
apparaat alleen een vochtige doek.

GGGGEEEEBBBBRRRRUUUUIIIIKKKKSSSSVVVVOOOOOOOORRRRSSSSCCCCHHHHRRRRIIIIFFFFTTTTEEEENNNN

• Lees voordat U het apparaat gebruikt, deze instructies
aandachtig door.

• Controleer voordat U het apparaat aansluit, of de
netspanning overeenkomt met de gegevens op het
typeplaatje op het apparaat en of het stopcontact
geaard is.

• Het apparaat nooit aanraken wanneer de stekker in
het stopcontact zit en uw handen of voeten zich in het
water bevinden.

• Het apparaat nooit onderdompelen in water of in
andere vloeistoffen

• Het apparaat nooit onbewaakt achterlaten wanneer de
stekker in het stopcontact zit.

• Laat het apparaat niet gebruiken door kinderen of
door personen die niet weten hoe het werkt.

• De stekker uit het stopcontact halen wanneer u het
apparaat niet gebruikt.

• Wanneer het apparaat stuk is of slecht werkt, probeer
het dan niet te demonteren, maar ga naar de
dichtstbijzijnde officiële technische centrum.

• Bij reparatie uitsluitend originele onderdelen gebruiken.
• De schema van de netbedrading moet met de

wetgeving overeenkomen.
• Voor de veiligheid van het apparaat enkel originele

onderdelen goedgekeurd door de fabrikant gebruiken.
• Het apparaat nooit gebruiken met beschadiging aan

het snoer of aan belangrijke delen van het apparaat.
• De stoomstoot nooit op stopcontacten of op delen

onder spanning richten.
• Om de stekker uit het stopcontact te halen, nooit op

het snoer of op het apparaat zelf trekken.
• De stoomstoot nooit op personen of dieren richten.

Gevaar voor verbranding door hoge temperatuur.
• De stoomstoot nooit op gevoelige oppervlakten

richten die niet tegen hitte bestand zijn.
• Nooit schoonmaakmiddelen of chemicaliën in het

reservoir doen.
• Een beschadigd apparaat nooit gebruiken.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

De VAPORETTINO heeft een garantie van 1 jaar tegen
fabricage- en materiaalfouten, ingaande op de datum van
aankoop. De garantie geldt niet wanneer de schade is
veroorzaakt door oneigenlijk gebruik. Wanneer het
apparaat stuk is of slecht werkt, neem dan onmiddellijk
contact op met het dichtstbijzijnde officiële technisch
centrum. Wanneer het apparaat eventueel wordt
beschadigd door onbevoegd personeel, vervalt de
garantie onmiddellijk.
• De firma POLTI S.p.A. wijst iedere aansprakelij-

kheid van de hand voor incidenten die zijn
ontstaan doordat de VAPORETTINO niet conform
de gebruiks-aanwijzing is gebruikt.

PPPP OOOO RRRR TTTT UUUU GGGG ÛÛÛÛ EEEE SSSS
LEGENDA

1) Botão de saída de vapor
2) Luz de funcionamento
3) Luz de aquecimento
4) Botão de bloqueio do reservatório
5) Tampão do depósito com tubo de entrada de água
6) Depósito de água
7) Guarnição da Ponta para colocação

de acessórios
8) Ponta para colocação de acessórios
9) Escova redonda com cerdas

10) Escova redonda com cerdas para junta (de opção)
11) Acessório reaviva- roupa
12) Lança curva multiuso (de opção)
13) Panos de algodão (de opção)
14) Cabo de alimentação
15) Anel de suporte

A POLTI S.p.A. reserva-se a faculdade de introduzir as
modificações técnicas e de fabrico que considerar
necessárias, sem vínculo de pré-aviso.

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAAÇÇÇÇÃÃÃÃOOOO    PPPPAAAARRRRAAAA    OOOO    UUUUSSSSOOOO

• Posicionar o botão de bloqueio do reservatório (4) na
posição ABERTO (fig. 1).

• Separar o reservatório (6) do corpo da pistola (fig. 2).
• Rodar no sentido anti horário o tampão com o tubo de

entrada de água (5) e extraí-lo do depósito (fig. 3)
• Encher o reservatório com água da torneira.
• Colocar o tubo dentro do depósito, na posição inicial

e rodar o tampão no sentido horário até fechar.
• Acoplar o depósito (6) á pistola e posicionar o botão

de bloqueio na posição de FECHADO.

FFFFUUUUNNNNCCCCIIIIOOOONNNNAAAAMMMMEEEENNNNTTTTOOOO

• Aplicar o acessório indicado para a limpeza que
pretende efectuar.

• Ligar o cabo de alimentação a uma ficha idónea
dotada de ligação à terra. Acender-se-á a luz de
funcionamento e a luz de aquecimento (2 e 3).

• A luz de funcionamento (2) estará sempre acesa de
modo a indicar que a pistola está ligada à corrente.

• Quando a luz de aquecimento (3) se apagar, a pistola
estará pronta para emitir vapor.

• Apertando o botão de emissão de vapor (1) poderá
obter um forte jacto de vapor. Se pretender obter uma
saída de vapor continua deverá premir o botão
repetidamente com intervalos entre uma pressão e
outra de cerca de 2 segundos.

• Se apertar muitas vezes o botão de emissão de vapor
obterá um jacto de água quente.

• Graças ao seu formato inovador, nos intervalos de
utilização poderá apoiar o aparelho tal como mostra a
fig. 4.

ATENÇÃO!:
Antes de guardar o aparelho deite sempre a água fora.
ATENÇÂO!:
Mesmo desligado da tomada, o aparelho poderá emitir
vapor, o que aconselhamos a guardá-lo num lugar
seguro, longe de pessoas que não conheçam o seu
funcionamento.

AAAACCCCEEEESSSSSSSSÒÒÒÒRRRRIIIIOOOOSSSS

Na pistola vaporizadora poderá acoplar vários
acessórios em função das superfícies a limpar.
Para o correcto funcionamento dos acessórios (9,
10 e 11) proceda da seguinte forma:
• Inserir o dente existente no interior do local previsto,

na ponta para colocação de acessórios (7) do
aparelho. Depois, girar em função da inclinação
pretendida para trabalhar, até bloqueá-lo por
completo (fig. 5).

Para a correcta conexão da lança curva (12)
proceda da seguinte forma:
• Separar a ponta para colocação de acessórios (8) do

corpo do aparelho, rodando no sentido anti horário
(fig. 6).

• Inserir a ponta da lança (12) com a inclinação que
precisar para trabalhar e bloqueá-la procedendo de
modo inverso ao indicado no parágrafo anterior.

ATENÇÂO!:
Os acessórios aquecem muito durante a sua utilização,
pelo que deverá ter cuidado ao substituí-los, utilizando
uma luva de cozinha ou deixando-os esfriar primeiro.
Para substituir os acessórios assegure-se sempre que a
ficha está fora da tomada.

CCCCOOOONNNNSSSSEEEELLLLHHHHOOOOSSSS    PPPPRRRRÁÁÁÁCCCCTTTTIIIICCCCOOOOSSSS
PPPPAAAARRRRAAAA    AAAA    UUUUTTTTIIIILLLL IIIIZZZZAAAAÇÇÇÇÃÃÃÃOOOO    DDDDEEEE    AAAACCCCEEEESSSSSSSSÓÓÓÓRRRRIIIIOOOOSSSS
ESCOVA REDONDA COM CERDAS
• Indicada para eliminar a sujidade em superfícies de

difícil acesso como ângulos, interiores de fornos,
sanitários, interiores de automóveis, etc.

ESCOVA PLANA COM CERDAS (de opção)
• Indicada para eliminar a sujidade incrustada em

superfícies estreitas como as juntas dos azulejos,
radiadores, etc.

ACESSÓRIO REAVIVA- ROUPA
• Indicado para remover pequenas nódoas, cheiros,

pêlos de animals e cabelos dos casacos, calças,
jaquetas e outras superficies de tecido.
Modo de utilização: passar o acessório no sentido
contrário ao pêlo de modo a eliminar todas as
partículas da superficie a limpar, vaporizar a roupa
para eliminar pregas e pequenos cheiros.

LANÇA CURVA MULTIUSOS (de opção)
• Indicada para higienizar superfícies escondidas de

difícil alcance com outros acessórios. Graças á sua
forma particular permite obter um jacto de vapor
muito concentrado.

FFFFAAAALLLLTTTTAAAA    DDDDEEEE    ÁÁÁÁGGGGUUUUAAAA

Cada vez que faltar a água durante a utilização do
aparelho, proceder tal como o indicado no parágrafo de
Preparação para o uso.
Antes de efectuar esta operação, assegure-se de que a
ficha eléctrica está desligada.

RRRREEEECCCCOOOOLLLLHHHHEEEEDDDDOOOORRRR    DDDDOOOO    CCCCAAAABBBBOOOO

• Recolher o cabo de alimentação tal como o indicado
na figura 7.

• O aparelho pode ser guardado utilizando o anel de
suporte (15) existente.

• O suporte previsto deverá ter uma resistência de pelo
menos 3 Kg.

MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNÇÇÇÇÃÃÃÃOOOO

Antes de efectuar qualquer tipo de operação,
assegure-se de que a ficha eléctrica está
desligada da tomada.
• Depois de utilizar as escovas com cerdas ,

aconselhamos que as deixe esfriar em posição natural
de forma a evitar qualquer tipo de deformação das
mesmas.

• Verificar periodicamente o estado da guarnição da
ponta (7). Se for necessário substituí-la, dirija-se á
Assistência Técnica autorizada mais próximo da sua
residência.

• Para a limpeza externa do aparelho utilizar
simplesmente um pano húmido.

RRRREEEECCCCOOOOMMMMEEEENNNNDDDDAAAAÇÇÇÇÕÕÕÕEEEESSSS
PPPPAAAARRRRAAAA    AAAA    UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAAÇÇÇÇÃÃÃÃOOOO

• Antes de utilizar o aparelho leia atentamente o manual
de instruções.

• Antes de tratar peles, tecidos especiais e superfícies
de madeira, consulte as instruções do fabricante e
efectue sempre uma prova numa parte escondida ou
numa amostra. Deixe secar a parte vaporizada para
se certificar que não se tenham verificado
modificações na cor ou deformações.

• Antes de ligar o aparelho certifique-se de que a
voltagem é a correcta, que a tomada está segundo as
normas vigentes e que a tomada tenha ligação á terra.

• Não utilizar o aparelho se o cabo de alimentação
estiver danificado.

• Não tocar no aparelho com as mão ou os pés molhados
enquanto o aparelho estiver ligado á corrente.

• Não submergir nunca o aparelho em água ou em
qualquer liquido.

• Não deixar nunca o aparelho sem vigilância enquanto
estiver quente ou ligado á corrente.

• Não deixar que o aparelho seja utilizado por crianças ou
por pessoas que não conheçam o seu funcionamento.

• Não deixe o aparelho ligado á corrente quando não
precisar de o utilizar.

• Em caso de dano ou mau funcionamento não tente
nunca desmontar o aparelho. Dirija-se á Assistência
Técnica mais próxima.

• Em caso de reparação utilizar unicamente recambios
Polti, aprovados pelo fabricante.

• Não dirigir o jacto de vapor para a cara das pessoas, já
que a elevada temperatura pode causar queimaduras.

• Não utilizar detergentes ou qualquer produto químico
na água do depósito.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIAAAA

Vaporettino é garantido por um ano a partir da data de
aquisição, contra defeitos de fabrico e materiais
defeituosos. A garantia não é válida se a avaria tiver
sido causada por um uso impróprio.
No caso de avaria ou de mau funcionamento do
aparelho, contacte imediatamente o Centro de
Assistência autorizado mais próximo.
Eventuais alterações do aparelho por parte de pessoal
não autorizado invalidarão automaticamente a garantia.
• A Polti S.p.A declina toda e qualquer responsa-

bilidade no caso de acidentes derivantes de uma
utilização do Vaporettino que não respeite as
presentes instruções para o modo de emprego.
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En caso de reparación el aparato debe entregarse al Servicio Oficial más
próximo acompañado del certificado de garantía, correspondiente a la
máquina, debidamente cumplimentado para tener validez. En los
supuestos en que la reparación efectuada durante la garantía, no fuera
satisfactoria y el aparato por defecto proprio, no revistiese las condiciones
óptimas al uso a que estuviese destinado, el titular de la garantía tendrá
derecho a la sustitución del objeto edquirido por otro de idénticas
características o a la devolución del precio pagado. La compañía POLTI
declina cualquier responsabilidad si en las reparaciones no se utilizan
recambios originales POLTI.

Les produits POLTI bénéficient d’une garantie totale pièces et
main-d’œuvre d’une durée de 1 an. La garantie légale couvrant les

défauts ou vices cachés (article 1641 et suivants du Code civil) est
applicable en tout état de cause.
La garantie est effective dans la mesure où ce produit est retourné franco,
non démonté dans un de nos Centres Agrées POLTI FRANCE.
L’envoi doit être accompagné d’un avis d’expédition indiquant les anomalies
constatées ainsi que du présent certificat. Sont exclus de la garantie: 1) Les
produits réparés par des tiers; 2) Les pannes dues à une mauvaise
utilisation, à un entretien défectueux et à un entartrage.

Auf alle POLTI-Produkte gewähren wir eine Vollgarantie auf
Ersatzteile und Arbeitszeit für die Dauer von 1 Jahr. Die gesetzliche

Garantie erstreckt sich auf Material- oder Fabrikationsfehler, vorausgesetzt
das Gerät wird nicht demontiert an unsere Adresse oder an eine von uns
anerkannte Servicestelle zurückgeliefert.
Dem Gerät sind eine Fehlerbeschreibung sowie dieses Garantiezertifikat
beizufügen.
Von der Garantie ausgeschlossen sind:
1) Von Dritten reparierte Geräte;
2) Störungen aufgrund fehlerhafter Benutzung.

The guarantee covers any eventual defect in workmanghip with the
exception to normal wear. The guarantee does not apply to

damages due to shocks, fire, short circuit or improper handling. The
guarantee deases if non original POLTI parts have been built in.
In case of damage please contact only authorized POLTI repair centres.
The guarantee is valid for one year and starts from the date of sale.
The guarantee is only valid if the guarantee card carries the dealer’s stamp
and the date of purchase. It must be presented in the event of a repair.

Op alle POLTI-produkte, is een garantieperiod van 1 jaar
toepasselijk. De wettelijke garantie dekt verborgen fabrieksfouten.

De garantie is enkel toepasselik wanneer het toestel niet gedemonteerd en
franco aan ons of één van onze geaggregeerde dealers gericht wordt. De
zending dient vergezeld te zijn van omtrent de vastgestelde gebreken,
alsmede onderhvige garantiekaart.
Worden niet door de garantie gedekt:
1) Toestellen die door derden hersteld werden;
2) Defekten te wijten aan een verkeerd gebruik of een slecht onderhoud.

O aparelho está garantido durante um ano desde a data de
compra.

A nossa garantia cobre os possiveis defeitos de fabrico, excluido as peças
ou componentes submetidas a desgaste de uso.
A garantia não cobre os danos causados por choques, incêndio, curto-
circuito e outros devido a uso inadequado. A garantia cobre a substitução
de todas as peças excepto a parte eléctrica cobrindo somente a mão-de-
obra.
A decisão sobre a reparação efectuar o exclusiva dos Serviços Técnico
autorizados POLTI. O certificado de garantia deve ser enviado devidamente
preenchido e carimbado no prazo de 10 dias a partir da data de compra.
Em caso de reparação o aparelho deve ser enviado ao Serviço Técnico
mais próximo acompanhado por este certificado de garantia, que deverá
ser carimbado pelo revendedor e preenchido totalmente para ter validade.
A compánhia POLTI declina qualquer responsabilidade se nas reparações
não se utilizarem acessórios e peças originais POLTI.

∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Â›Ó·È ÂÁÁ˘ËÌ¤ÓË ÁÈ· ¤Ó· ¯ÚfiÓfi ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›·
·fiÎÙËÛË˜.

∏ ‰ÈÎÈ¿ Ì·˜ ÂÁÁ‡ËÛË Î·Ï‡ÙÂÈ fiÏ· Ù· Èı·Ó¿ ÂÏ·ÙÙÒÌ·Ù· ÙË˜ ·Ú·ÁˆÁ‹˜
ÂÎÙfi˜ ·fi ÂÎÂ›Ó· Ù· Ì¤ÚË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ô˘ ˘fiÎÂÈÓÙ·È ÛÂ ÌÈ·
Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹ ÊıÔÚ¿.
H ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ Î·Ï‡ÙÂÈ ÙÈ˜ ˙ËÌÈ¤˜ ÂÍ ·ÈÙ›·˜ ÎÏÔ‹˜, ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜,
‚Ú·¯˘Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜, Î·È ÂÎÂ›ÓÂ˜ Ô˘ ÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È ·fi ·Î·Ù¿ÏÏËÏË ¯Ú‹ÛË.
H ÂÁÁ‡ËÛË ÚÔ‚Ï¤ÂÈ ÙËÓ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË fiÏˆÓ ÂÎÂ›ÓˆÓ ÙˆÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ
Ô˘ ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÂÎÔÙfi˜ ·fi Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Ì¤ÚË.
H ÎÚ›ÛË ÙË˜ Ê‡ÛË˜ ÙÔ˘ ÂÏ·ÙÙÒÌ·ÙÔ˜ Â·Ê›ÂÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÛÙÔ˘˜
ÙÂ¯ÓÈÎÔ‡˜ ÙË˜ ·ÚÔ¯‹˜ ˘ËÚÂÛÈÒÓ Ô˘ Â›Ó·È ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔÈ ·fi ÙËÓ
POLTI.
H ÂÁÁ‡ËÛË Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔÛÙ¤ÏÏÂÙ·È Û˘ÌÏËÚˆÌ¤ÓË Î·È ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤ÓË
Î·Ù¿ÏÏËÏ· Ì¤Û· ÛÂ 10 ËÌ¤ÚÂ˜ ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·fiÎÙËÛË˜ ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
H ‚Â‚·›ˆÛË ÙË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜ ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤ÓË Î·È Û˘ÌÏËÚÒÌÂÓË Ï‹Úˆ˜
·Ú·‰›‰ÂÙ·È ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ÂÈÛÎÂ˘‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÛÙÔÓ ÎÂÓÙÚÈÎfi
ÔÚÁ·ÓÈÛÌfi ·ÚÔ¯‹˜ ˘ËÚÂÛÈÒÓ ÙË˜ POLTI.
H ÂÁÁ‡ËÛË ÁÈ· Ó· ÈÛ¯‡ÂÈ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤ÓË ·fi ÙÔÓ
ÚÔÌËıÂ˘Ù‹ ÌÂ ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·fiÎÙËÛË˜ Î·È Ó· ¤¯ÂÈ ÂÈÎ·Ï˘ÌÌ¤ÓË
Ù·ÈÓ›· ÌÂ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÛÂÈÚ¿˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
√ Â›ÛËÌÔ˜ Î·Ù¿ÏÔÁÔ˜ ÙˆÓ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ˆÓ ·Ó·ÁÓˆÚÈÛÌ¤ÓˆÓ Î¤ÓÙÚˆÓ
·ÚÔ¯‹˜ ˘ËÚÂÛÈÒÓ ı· Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË.
∏ POLTI ‰ÂÓ Â˘ı‡ÓÂÙ·È Â¿Ó Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÈÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È
ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿.
°È· Î¿ıÂ ·ÓÙÈ‰ÈÎ›· ·ÚÌfi‰ÈÔ Â›Ó·È ÙÔ ‰ÈÎ·ÔÙ‹ÚÈÔ ÙÔ˘ COMO ÛÙËÓ πÙ·Ï›·.
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Niet met de handen in de
buurt van de stoomstoot
komen. Gevaar voor
verbranding!

De stoomstoot niet op
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ten. Gevaar voor
verbranding!
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ao jacto de vapor.
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vapor para pessoas
ou animais. Perigo
de queimaduras!
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MMMMAAAANNNNCCCCAAAANNNNZZZZAAAA    AAAACCCCQQQQUUUUAAAA

• Tutte le volte che l’acqua è terminata, procedere al ri-
empimento del serbatoio come descritto nel paragrafo
preparazione.

Prima di effettuare questa operazione accertarsi
che il cavo alimentazione non sia collegato alla
rete elettrica.

AAAAVVVVVVVVOOOOLLLLGGGGIIIICCCCAAAAVVVVOOOO

• Avvolgere il cavo alimentazione come illustrato in fi-
gura 7.

• Il prodotto può essere appeso a un gancio tramite l’ap-
posito occhiello (15), la cui portata deve essere al-
meno di 3 Kg.

MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNZZZZIIIIOOOONNNNEEEE

Prima di effettuare qualsiasi tipo di manutenzione
accertarsi che il cavo di alimentazione sia scolle-
gato dalla rete elettrica.
• Dopo l’utilizzo degli accessori con le setole, si consiglia

di lasciarli raffreddare nella loro posizione naturale, in
modo da evitare qualsiasi tipo di deformazione.

• Verificare periodicamente lo stato delle guarnizioni
puntale (7), se necessario sostituirle rivolgendosi al
Centro Assistenza Autorizzato più vicino.

• Per la pulizia esterna dell’apparecchio, utilizzare sem-
plicemente un panno umido.

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUZZZZIIIIOOOONNNNIIII     PPPPEEEERRRR    LLLL’’’’UUUUSSSSOOOO

• Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere attentamente
le presenti istruzioni d’uso.

• Prima di trattare pelli, tessuti particolari e superfici di
legno, consultare le istruzioni del fabbricante e proce-
dere eseguendo sempre una prova su una parte na-
scosta o su un campione. Lasciare asciugare la parte
vaporizzata per verificare che non si siano verificati
cambiamenti di colore o deformazioni.

• Prima di collegare l’apparecchio, accertarsi che la ten-
sione di rete corrisponda a quella indicata sui dati di
targa dall’apparecchio e che la presa di alimentazione
sia munita di messa a terra.

• Non toccare mai l’apparecchio con mani o piedi ba-
gnati quando la spina è inserita.

• Non immergere mai l’apparecchio nell’acqua o in altri li-
quidi.

• Non lasciare mai l’apparecchio incustodito quando è
collegato alla rete.

• Non permettere che l’apparecchio venga utilizzato da
bambini o da persone che non ne conoscono il funzio-
namento.

• Se l’apparecchio dovesse restare inutilizzato, si racco-
manda di staccare la spina di alimentazione dalla rete
elettrica.

• In caso di guasto o malfunzionamento, non ten-
tare mai di smontare l’apparecchio, ma rivolgersi
al Centro di Assistenza Autorizzato più vicino.

• In caso di riparazioni utiliz-
zare esclusivamente ricambi
originali.

• L’impianto elettrico a cui è collegato l’apparecchio do-
vrà essere realizzato in conformità alle leggi vigenti.

• Per non compromettere la sicurezza dell’apparecchio,
utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali,
approvati dal costruttore.

• Non utilizzare l’apparecchio se il cavo alimentazione o
altre parti importanti dell’apparecchio sono danneg-
giate.

• Non dirigere mai il getto di vapore verso prese elettri-
che o parti sotto tensione.

• Non tirare mai il cavo alimentazione, o l’apparecchio
stesso per staccare il cavo alimentazione dalla rete
elettrica.

• Non dirigere mai il getto di vapore verso persone o ani-
mali, l’elevata temperatura potrebbe causare scotta-
ture.

• Non dirigere mai il getto di vapore verso superfici deli-
cate, che non resistono a tale temperatura.

• Non introdurre alcun detergente o sostanza chimica
nel serbatoio.

• Non mettere in funzione l’apparecchio se presentasse
dei difetti.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNZZZZIIIIAAAA

Vaporettino è garantito 1 anno dalla data di acquisto
contro i difetti di fabbricazione e i vizi dei materiali. La
garanzia non è valida se il guasto è causato da un im-
piego improprio. In caso di guasto o malfunzionamento,
contattare immediatamente il Centro Assistenza autoriz-
zato più vicino. Eventuali manomissioni dell’apparecchio
da parte di personale non autorizzato invalideranno auto-
maticamente la garanzia.
La Polti S.p.A. declina tutte le responsabilità in
caso di incidenti derivanti da un utilizzo di Vaporet-
tino non conforme alle presenti istruzioni d’uso.

UUUUFFFFFFFFIIIICCCCIIIIOOOO    SSSSEEEERRRRVVVVIIIIZZZZIIIIOOOO    CCCCLLLLIIIIEEEENNNNTTTTIIII

Chiamando questo numero i nostri incaricati saranno a

disposizione per rispondere alle Vostre domande e for-

nirVi tutte le indicazioni utili per sfruttare al meglio le

qualità di

EEEE SSSS PPPPAAAA ÑÑÑÑ OOOO LLLL
LEYENDA

1) Pulsador salida vapor
2) Piloto alimentación eléctrica
3) Piloto calentamiento
4) Pulsador bloqueo depósito
5) Tapón depósito con tubo entrada agua
6) Depósito de agua
7) Guarnición punta conexión accesorios
8) Punta conexión accesorios
9) Cepillo redondo con cerdas

10) Cepillo con cerdas para juntas (OPCIONAL)
11) Accesorio renueva prendas
12) Punta con tubo curvo multiuso (OPCIONAL)
13) Paños de algodón (OPCIONAL)
14) Cable de alimentación eléctrica
15) Ojal

POLTI S.p.A se reserva el derecho de introducir las
modificaciones técnicas y constructivas que considere
necesarias, sin obligación de preaviso.

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN
PPPPAAAARRRRAAAA    LLLLAAAA    UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN

• Situar el pulsador de bloqueo del depósito (4) en la
posición ABIERTO (fig. 1).

• Separar el depósito (6) del cuerpo del aparato (fig. 2).
• Girar en sentido contrario a las agujas del reloj el tapón

con tubo de entrada de agua (5) y extraerlo del depósito.
• Rellenar el depósito con agua del grifo.
• Volver a colocar el tapón con tubo de entrada de agua

(5) en su posición inicial y bloquearlo girando en el
sentido de las agujas del reloj.

• Acoplar el depósito (6) al cuerpo del aparato y situar
el pulsador de bloqueo (4) en la posición CERRADO.

FFFFUUUUNNNNCCCCIIIIOOOONNNNAAAAMMMMIIIIEEEENNNNTTTTOOOO

• Aplicar el accesorio indicado para el tipo de limpieza
que se desea efectuar.

• Conectar la clavija del cable de alimentación (14) en
una toma idónea dotada de toma de tierra. Se
iluminará el piloto de alimentación (2) y el piloto de
calentamiento (3).

• El piloto de alimentación (2) permanecerá iluminado
constantemente para indicar que el aparato está
conectado a la red eléctrica.

• Esperar a que el piloto de calentamiento (3) se
apague. A partir de este momento el aparato estará
disponible para emitir vapor.

• Presionando el pulsador de salida de vapor (1) se
podrá obtener un fuerte chorro de vapor. Si se precisa
una salida de vapor continua, presionar de forma
repetida el pulsador (1) con un intervalo entre una
presión y otra de cerca de 2 segundos.

• Aumentando la frecuencia de las veces en que se
presione el pulsador se llega a obtener un chorro de
agua caliente.

• Gracias a sus formas innovadoras, en las pausas
durante su utilización es posible apoyar el aparato tal
como se muestra en la figura 4.

¡ATENCIÓN! 
Antes de guardar el aparato vaciar siempre el depósito de
agua.
¡ATENCIÓN!
Aún con la clavija de conexión desconectada de la red
eléctrica el aparato puede emitir vapor si se presiona el
pulsador. Por lo tanto se aconseja guardarlo en un lugar no
accesible a personas que desconozcan su funcionamiento.

AAAACCCCCCCCEEEESSSSOOOORRRRIIIIOOOOSSSS

A la pistola vaporizadora se le pueden conectar diversos
tipos de accesorios, en base al tipo de limpieza que se
desee efectuar.

Para la correcta conexión de los accesorios (9-10-
11) proceder de la siguiente forma:
• Insertar el diente presente en la base del accesorio

seleccionado en el interior de la sede prevista en la
punta para conexión de accesorios (7) del aparato.
Después girarlo en base a la inclinación que precise
para trabajar hasta bloquearlo por completo (fig. 5).

Para la correcta conexión de la punta con tubo
curvado (12) proceder de la siguiente forma:
• Separar del cuerpo del aparato la punta para conexión

de accesorios (8) girándolo en sentido inverso al de
las agujas del reloj (fig. 6).

• Insertar la punta con lanza (12) en base a la inclinación
que precise para trabajar y bloquearla procediendo a la
inversa de cómo se ha indicado en el párrafo anterior
para separar la punta de conexión (8).

¡ATENCIÓN!
Los accesorios se calientan mucho durante su
utilización, por lo tanto hay que proceder con cuidado
antes de sacarlos o sustituirlos, utilizando un guante de
cocina o dejándolos enfriar previamente. Para sustituir
los accesorios asegurarse siempre de que la clavija de
alimentación eléctrica esté desconectada.

CCCCoooonnnnsssseeee jjjjoooossss     pppprrrráááácccctttt iiiiccccoooossss     ppppaaaarrrraaaa    llllaaaa    uuuutttt iiii llll iiii zzzzaaaacccc iiiióóóónnnn    ddddeeee    lllloooossss
aaaacccccccceeeessssoooorrrr iiiioooossss ....

Cepillo redondo con cerdas (9)
• Indicado para eliminar la suciedad en las superficies

de difícil acceso como ángulos, interiores de hornos,
sanitarios, interiores de automóvil, etc.

Cepillo plano con cerdas (10) (OPCIONAL)
• Indicado para eliminar la suciedad persistente en

superficies estrechas como las juntas de las
baldosas, los largueros y los montantes de las
puertas, las rendijas de los radiadores, etc.

Accesorio renueva prendas (11)
• Indicado para eliminar briznas, caspa, pelo de

animales y cabellos de prendas de punto, pantalones,
chaquetas, abrigos y otras superficies textiles.
Como utilizarlo: hacer deslizar el accesorio a
contrapelo, de forma que se eliminen todas las
partículas presentes sobre la pieza que se desee
limpiar. Vaporizar la prenda para eliminar las arrugas y
los olores.

Lanza curvada multiuso (12) (OPCIONAL)
• Indicado para higienizar superficies escondidas que

son difícilmente alcanzables con los otros accesorios.
Gracias a su forma particular permite obtener un
chorro de vapor muy concentrado.

FFFFAAAALLLLTTTTAAAA    DDDDEEEE    AAAAGGGGUUUUAAAA

• Cada vez que se termine el agua durante la utilización
del aparato proceder tal como se ha indicado en el
párrafo de Preparación para la utilización.

Antes de efectuar esta operación asegurarse de
que el cable de alimentación no esté conectado a
la red eléctrica.

RRRREEEECCCCOOOOGGGGEEEE    CCCCAAAABBBBLLLLEEEE

• Recoger el cable de alimentación tal como se indica
en la figura 7.

• El aparato puede guardarse colgado utilizando el ojal
existente (15). El soporte previsto debe tener una
resistencia de al menos 3 kgs.

MMMMAAAANNNNTTTTEEEENNNNIIIIMMMMIIIIEEEENNNNTTTTOOOO

Antes de efectuar cualquier tipo de operación de
mantenimiento asegurarse de que el cable de
alimentación no esté conectado a la red eléctrica.
• Después de la utilización de los accesorios con

cerdas se aconseja dejarlos enfriar en una posición
natural de forma que se evite cualquier tipo de
deformación de las mismas.

• Verificar periódicamente el estado de la guarnición de
la punta (7). Si es preciso, sustituirla dirigiéndose al
Servicio Técnico Autorizado más próximo a su
domicilio.

• Para la limpieza externa del aparato utilizar
simplemente un paño húmedo.

RRRREEEECCCCOOOOMMMMEEEENNNNDDDDAAAACCCCIIIIOOOONNNNEEEESSSS
PPPPAAAARRRRAAAA    LLLLAAAA    UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN

• Antes de utilizar el aparato leer atentamente las
presente instrucciones de uso.

• Antes de tratar pieles, determinados tejidos y
superficies de madera, consultar las instrucciones del
fabricante y proceder efectuando siempre una prueba
sobre una parte oculta o sobre una muestra. Dejar
secar la parte vaporizada para verificar que no se
hayan producido cambios de color o deformaciones.

• Antes de conectar el aparato cerciorase de que la
tensión de la red corresponda a la indicada en la
tarjeta del aparato y que la toma de corriente
disponga de toma de tierra.

• No tocar nunca el aparato con las manos o los pies
mojados cuando esté conectado a la red.

• No sumergir nunca el aparato en agua u otros
líquidos.

• No dejar nunca el aparato sin vigilancia cuando esté
conectado a la red.

• No dejar que el aparato sea utilizado por niños o
personas que no conozcan su funcionamiento.

• Si el aparato debe estar sin utilizar se recomienda
desconectar la clavija de conexión de la red eléctrica.

• En caso de daños o mal funcionamiento, no
intentar nunca desmontar el aparato. Dirigirse al
Servicio Técnico Autorizado más cercano.

• En caso de reparación utilizar únicamente recambios
originales.

• La instalación eléctrica a la que se conecte el aparato
deberá estar realizada de conformidad con las leyes
vigentes.

• Para no comprometer la seguridad del aparato utilizar
solo recambios y accesorios aprobados por el
constructor.

• No utilizar el aparato si el cable de alimentación u otras
partes importantes del mismo han sido dañadas.

• No tirar nunca del cable de alimentación o del aparato
en sí para desconectar el cable de alimentación de la
red eléctrica.

• No dirigir nunca el chorro de vapor hacía personas o
animales, ya que la elevada temperatura del mismo
puede causar quemaduras.

• No dirigir nunca el chorro de vapor sobre superficies
delicadas que no puedan resistir su temperatura.

• No introducir ningún detergente o producto químico
en el depósito del agua del aparato.

• No poner en marcha el aparato si presenta algún
defecto.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTÍÍÍÍAAAA

Vaporettino está garantizado por un año desde la fecha
de compra contra defectos de fabricación y faltas de los
materiales. La garantía no es válida si la avería ha sido
causada por un uso inadecuado. En caso de avería o
mal funcionamiento, hay que ponerse en contacto
inmediatamente con el Centro de Asistencia autorizado
más cercano. Los eventuales desperfectos del aparato
causados por personal no autorizado invalidarán
automáticamente la garantía. 
POLTI S.P.A. declina toda responsabilidad en caso
de accidentes derivados de una utilización de
VAPORETTO no conforme a las presentes
instrucciones de uso.

FFFF RRRR AAAA NNNN ÇÇÇÇ AAAA IIII SSSS
DESCRIPTIF

1) Commande vapeur
2) Témoin d’alimentation électrique
3) Témoin de chauffe
4) Loquet de blocage du réservoir
5) Interface du réservoir avec conduit d’eau
6) Réservoir à eau
7) Embout
8) Embout de branchement des accessoires
9) Petite brosse à poils ronde

10) Petite brosse (EN OPTION)
11) Accessoire velcro
12) Lance incurvée multi-usage (EN OPTION)
13) Bonnette - serpillière coton (EN OPTION)
14) Fiche d’alimentation
15) Boucle d’attache

La Société POLTI se réserve la faculté d’introduire tou-
tes modifications techniques qui s’avéreraient nécessai-
res sans aucun préavis.

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAATTTTIIIIOOOONNNN    AAAA    LLLL’’’’UUUUTTTTIIIILLLLIIIISSSSAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Positionner le loquet de blocage du réservoir (4) dans
la position OUVERT (fig. 1).

• Sortir le réservoir (6) du corps du pistolet (fig. 2).
• Tourner dans le sens contraire des aiguilles d’une

montre le réservoir (5) et l’extraire (fig. 3).
• Remplir le réservoir avec de l’eau du robinet.
• Remettre en place le réservoir (6) en le tournant sur son

interface (5) dans le sens des aiguilles d’une montre.
• Fixer le réservoir (6) au corps du pistolet et mettre le

loquet de blocage (4) sur FERME.

FFFFOOOONNNNCCCCTTTTIIIIOOOONNNNNNNNEEEEMMMMEEEENNNNTTTT

• Brancher l’accessoire indiqué pour le type de surface
à nettoyer.

• Brancher la fiche du câble d’alimentation (14) dans une
prise agréée dotée d’une mise à la terre - le témoin
d’alimentation (2) et le témoin de chauffe (3) s’allument.

• Le témoin d’alimentation (2) reste allumé tout au long
du branchement de l’appareil.

• Attendre que le témoin de chauffe (3) s’éteigne - à ce
moment l’appareil est prêt à fonctionner.

• La distribution de vapeur s’effectue en actionnant la
commande vapeur (1) - pour obtenir une distribution
de vapeur continue, actionner la commande vapeur
(1) de manière répétitive, avec un intervalle entre
chaque pression d’environ 2 secondes.

• En augmentant la fréquence de demande, un jet d’eau
chaude est obtenu.

• Grâce à sa forme innovante, durant les pauses, il est
possible d’asseoir l’appareil comme illustré en fig. 4.

ATTENTION !!!
Avant de ranger l’appareil, vider toujours le réservoir.
ATTENTION !!!
Débranché, l’appareil peut continuer à distribuer de la va-
peur, donc mettre absolument l’appareil hors de portée de
toute personne n’en connaissant pas le fonctionnement.

AAAACCCCCCCCEEEESSSSSSSSOOOOIIIIRRRREEEESSSS

Au pistolet peuvent être branchés divers accessoires.

Pour un branchement correct des accessoires
(9-10-11):
• Fixer l’accessoire sur l’embout (7) en le tournant

jusqu’à ce qu’il se bloque complètement (fig. 5).

Pour un branchement correct de la lance incurvée
multi-usage (12):
• Oter l’embout (8) de l’appareil en le tournant dans le

sens contraire des aiguilles d’une montre (fig. 6).
• Brancher l’accessoire (12) à la place de l’embout (8)

en le tournant dans le sens des aiguilles d’une montre
ATTENTION !!!
Les accessoires chauffent beaucoup durant l’utilisation,
c’est pourquoi, nous vous recommandons de faire très
attention de ne pas vous brûler en les manipulant: laisser
refroidir les accessoires ou utiliser un gant de cuisine.
Pour remplacer les accessoires, s’assurer que le câble
d’alimentation soit débranché de la prise électrique.

CCCCoooonnnnsssseeee iiii llll ssss     pppp rrrr aaaa tttt iiii qqqquuuueeeessss     ppppoooouuuu rrrr     llll ’’’’ uuuu tttt iiii llll iiii ssssaaaa tttt iiii oooonnnn     ddddeeeessss
aaaacccccccceeeessssssssoooo iiii rrrreeeessss

Petite brosse à poils ronde (9)
• Indiquée pour nettoyer les saletés incrustées dans les

surfaces difficiles d’accès, comme les angles, fours,
sanitaires, intérieurs d’auto.

Petite brosse (10) (EN OPTION)
• Indiquée pour nettoyer les saletés incrustées dans les

recoins très étroits comme les jointures de carrelage,
montants de portes, radiateurs...

Accessoire avec velcro (11)
• Conseillé pour éliminer les miettes, pellicules, poils

d'animaux et peluches (pull-over, pantalons, vestes,
manteaux, toutes autres surfaces tissées).
Pour le meilleur résusltat, il vous suffit de passer
l'accessoire à rebrousse poils. Ainsi, tous vos habits
et tissus sont traités. Vous n 'avez plus qu'à les
vaporettiser pour leur rendre une tenue impeccable et
les désodoriser.

Lance incurvée multi-usage (12) (EN OPTION)
• Indiquée pour assainir les surfaces cachées

inaccessibles avec d’autres accessoires. Grâce à sa
forme spécifique, la force du jet de vapeur émis par
cet accessoire est décuplée.

MMMMAAAANNNNQQQQUUUUEEEE    DDDD’’’’EEEEAAAAUUUU

• Pour continuer à vaporettiser, quand il n’y a plus d’eau
dans Vaporettino, il faut re-remplir son réservoir.

Avant d’effectuer cette opération, s’assurer que le
câble d’alimentation soit débranché du réseau
électrique.

CCCCAAAABBBBLLLLEEEE    DDDD’’’’AAAALLLLIIIIMMMMEEEENNNNTTTTAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Pour ranger le câble d’alimentation, procéder comme
illustré en fig. 7.

• L’appareil peut être pendu par sa boucle (15), dont la
portée peut être de 3 Kg.

MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNTTTTIIIIOOOONNNN

Avant d’effectuer quelque type de manutention
que ce soit, s’assurer que le câble d’alimentation
soit débranché du réseau électrique
• Après avoir utilisé les accessoires à poils, il faut les

laisser refroidir dans leur position naturelle pour éviter
toute déformation.

• Vérifier périodiquement l’état des joints de l’embout
(7). S’il est nécessaire de les changer, se rendre dans
un Centre d’Assistance Technique agréé POLTI.

• Pour le nettoyage de la carcasse, utiliser simplement
un linge humide.

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUTTTTIIIIOOOONNNNSSSS    DDDD’’’’UUUUTTTTIIIILLLLIIIISSSSAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Avant d’utiliser l’appareil, lire attentivement les
présentes instructions.

• Avant de traiter les tapis, moquettes, tissus ou autres
surfaces délicates, veuillez consulter les instructions
du fabricant et faites toujours un essai préalable sur
une partie cachée ou un échantillon. Laissez agir la
vapeur et vérifiez bien qu’il n’y a pas de changement
de couleur ou de déformation.

• Avant de brancher l’appareil, s’assurer que le réseau
électrique soit aux normes et que la prise utilisée soit
munie d’une mise à la terre.

• Ne jamais utiliser l’appareil avec les pieds et/ou les
mains mouillés.

• Ne jamais immerger ou asperger l’appareil avec de
l’eau ou d’autres liquides quels qu’ils soient.

• Ne jamais lâcher l’appareil quand il est branché au
réseau électrique.

• Ne laisser aucune personne n’en connaissant le
fonctionnement utiliser cet appareil.

• Si l’appareil devait resté inutilisé, nous vous
recommandons de débrancher la fiche électrique de la
prise électrique.

• En cas de dysfonctionnement, ne jamais essayer de
démonter l’appareil soi même, mais se rendre dans le
Centre d’Assistance Technique Agréé le plus proche.

• En cas de réparation, utiliser obligatoirement des
pièces d’origine POLTI.

• Le réseau électrique auquel est branché l’appareil doit
avoir été réalisé dans le respect des lois en vigueur.

• Pour ne pas compromettre la sécurité de votre
appareil, n’utiliser que des pièces de rechange et
accessoires approuvés par le constructeur.

• Ne pas utiliser l’appareil si son câble d’alimentation ou
toute autre partie importante de l’appareil est
endommagé.

• Ne jamais diriger le jet de vapeur sur des personnes
ou des animaux car il peut causer des brûlures.

• Ne jamais diriger le jet de vapeur sur des surfaces
délicates, qui ne résistent pas à la chaleur (canapé en
velours par exemple)

• Ne jamais rajouter aucun détergent ni substance
chimique dans le réservoir.

• Ne jamais mettre en fonction l’appareil s’il présente
des défauts.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

Vaporettino est garanti pendant 1 an à compter de la
date d’achat contre tous défauts de fabrication. Les
pannes dues à l’entartrage ou à une mauvaise utilisation
du produit sont exclues de la garantie. En cas de panne,
ne pas essayer de démonter l’appareil mais contacter le
point SAV le plus proche.
La garantie est uniquement valable si vous avez renvoyé
la carte de garantie entièrement remplie. La garantie ne
pourra s’appliquer que sur présentation de la facture
originale d’achat indiquant la date d’achat de l’appareil.

DDDD EEEE UUUU TTTT SSSS CCCC HHHH
LEGENDE

1) Dampfstoß-Taste
2) Kontrolllampe-Stromversorgung
3) Kontrolllampe- Erwärmung
4) Tank-Blockierknopf
5) Tankverschluss mit Wasserauffangrohr
6) Wassertank
7) Schaftdichtungen
8) Befestigungsschaft der Zubehörteile
9) Kleine Rundbüste mit Borsten

10) Kleine Fugenbürste mit Borsten (Extra-Zubehör)
11) Textilbürste 
12) Schaft mit gebogenem

Mehrzweckrohr (Extra-Zubehör)
13) Tuchhaube/Putztuch (Extra-Zubehör)
14) Netzkabel
15) Öse.

Modelländerung in Ausstattung, technischen Daten
und Zubehör vorbehalten.
Technische und Herstellungsdaten können von
POLTI S.p.A. ohne Vorankündigung geändert
werden, wenn sich dies als nützlich erweisen sollte.

VVVVOOOORRRRBBBBEEEERRRREEEEIIIITTTTUUUUNNNNGGGG    FFFFÜÜÜÜRRRR    DDDDEEEENNNN    GGGGEEEEBBBBRRRRAAAAUUUUCCCCHHHH

• Den Tank-Blockierknopf (4) auf die OFFEN -Stellung
positionieren (Abb. 1).

• Den Tank (6) von der Pistole (Abb. 2) abnehmen.
• Den Verschluss mit dem Wasserauffangrohr (5) gegen

den Uhrzeigersinn drehen und vom Tank (Abb. 3)
abziehen.

IIII TTTTAAAA LLLL IIII AAAA NNNN OOOO
LEGENDA

1) Pulsante richiesta vapore
2) Spia alimentazione elettrica
3) Spia riscaldamento
4) Tasto bloccaggio serbatoio
5) Tappo serbatoio con tubo pescaggio acqua
6) Serbatoio acqua
7) Guarnizioni puntale
8) Puntale innesto accessori
9) Spazzolino setolato tondo

10) Spazzolino per fughe (Opzionale)
11) Accessorio ravviva abiti
12) Lancia ricurva (Opzionale)
13) Panno cotone (Opzionale)
14) Spina di alimentazione
15) Occhiello

La POLTI S.p.A. si riserva la facoltà di introdurre le modi-
fiche tecniche e costruttive che riterrà necessarie, senza
obblighi di preavviso.

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAAZZZZIIIIOOOONNNNEEEE    AAAALLLLLLLL’’’’UUUUSSSSOOOO

• Posizionare il tasto bloccaggio serbatoio (4) nella posi-
zione APERTO (fig. 1).

• Staccare il serbatoio (6) dal corpo pistola (fig. 2).
• Ruotare in senso anti-orario il tappo con tubo pescag-

gio acqua (5) ed estrarlo dal serbatoio (fig. 3).
• Riempire il serbatoio con acqua di rubinetto.
• Riposizionare il tappo pescaggio acqua (5) in posizione

iniziale e bloccarlo ruotando in senso orario.
• Accoppiare il serbatoio (6) al corpo pistola e posizio-

nare il tasto bloccaggio accessori (4) nella posizione
CHIUSO.

FFFFUUUUNNNNZZZZIIIIOOOONNNNAAAAMMMMEEEENNNNTTTTOOOO

• Applicare l’accessorio indicato per il tipo di superficie
da dover andare a trattare, come indicato alla voce ac-
cessori.

• Inserire la spina del cavo alimentazione (14) in una
presa idonea dotata di collegamento a terra, si ac-
cenderà la spia alimentazione (2) e la spia riscalda-
mento (3).

• La spia alimentazione (2) rimarrà accesa costante-
mente in modo da indicare che la pistola è collegata
alla rete elettrica.

• Attendere che la spia riscaldamento (3) si spenga, a
questo punto la pistola è pronta per erogare vapore.

• Premendo il pulsante vapore (1) potrete ottenere un
getto di vapore, se avrete la necessità di avere una
erogazione di vapore continua, premere il pulsante (1)
ripetutamente, con un intervallo fra una pressione e
l’altra di circa 2 secondi.

• Aumentando la frequenza di richiesta si arriva ad otte-
nere un getto di acqua calda.

• Grazie alla sua innovativa forma, nelle pause durante
l’utilizzo è possibile appoggiare l’apparecchio come in-
dicato in figura 4.

ATTENZIONE!!!
Prima di riporre l’apparecchio svuotare sempre il serba-
toio.
ATTENZIONE!!!
Anche senza spina alimentazione inserita, l’apparecchio
può erogare vapore, maneggiarlo con cautela e riporlo
quindi in un luogo non accessibile a persone che non ne
conoscano il funzionamento.

AAAACCCCCCCCEEEESSSSSSSSOOOORRRRIIII

Alla pistola vaporizzatrice si possono innestare diversi
tipi di accessori, in base al tipo di superfice da trattare.

Per il corretto innesto degli accessori (9-10-11),
procedere nel seguente modo:
• innestare il dentino presente alla base degli accessori al-

l’interno dell’apposita sede presente sul puntale innesto
accessori (7), dopo di ché ruotarlo in base all’inclinazione
di cui necessitate fino al completo bloccaggio (fig. 5).

Per il corretto innesto della lancia ricurva (12),
procedere nel seguente modo:
• dividere dal corpo dell’apparecchio il puntale innesto

accessori (8) ruotandolo in senso anti orario (fig. 6).
• Innestate il puntale con tubo (12) in base al tipo di in-

clinazione da Voi desiderata, bloccarlo eseguendo l’o-
perazione inversa a quella effettuata per dividere il
puntale (8) della pistola.

ATTENZIONE!!!
Gli accessori si riscaldano molto durante l’utilizzo per-
tanto prestare molta cautela prima di toglierli o sostituirli
usando un guanto da cucina, oppure lasciarli prima raf-
freddare. Per sostituire gli accessori accertarsi che il
cavo alimentazione non sia collegato alla rete elettrica.

CCCCoooonnnnssss iiiiggggllll iiii     pppprrrraaaatttt iiiicccc iiii     ppppeeeerrrr     llll ’’’’ uuuutttt iiii llll iiii zzzzzzzzoooo    ddddeeeeggggllll iiii     aaaacccccccceeeessssssssoooorrrr iiii

Spazzolino setolato tondo (9)
• Indicato per rimuovere lo sporco incrostato in superfici

difficili da raggiungere, come angoli, fornelli, sanitari,
interni auto. I diversi colori consentono di utilizzare lo
spazzolino sulla stessa superficie garantendo la mas-
sima igiene.

Spazzolino per fughe (10) (Opzionale)
• Indicato per rimuovere lo sporco ostinato in superfici

molto strette, come fughe delle piastrelle, stipiti delle
porte, feritoie delle tapparelle, fessure dei termosifoni
ecc.

Accessorio ravviva abiti (11)
• Indicato per rimuovere briciole, forfora, peli d'animale

e pelucchi da maglioni, pantaloni, giacche e cappotti e
da altre superfici tessili. 
Come utilizzarlo: far scorrere l'accessorio in contro-
pelo in modo da eliminare tutte le particelle presenti
sul capo da trattare. Vaporizzare l'abito eliminando pie-
ghe e cattivi odori.

Lancia ricurva (12) (Opzionale)
• Indicato per sanificare superfici nascoste difficilmente

raggiungibili con gli altri accessori. Grazie alla sua par-
ticolare forma permette di ottenere un getto più con-
centrato.
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• Den Tank mit Leitungswasser füllen.
• Den Wasserauffangverschluss (5) wieder in der

Ausgangsstellung positionieren und durch Drehen im
Uhrzeigersinn blockieren.

• Den Tank (6) mit der Pistole verbinden und den
Zubehör-Blockierknopf (4) auf der GESCHLOSSEN -
Stellung positionieren.

BBBBEEEETTTTRRRRIIIIEEEEBBBB

• Das für die Beschaffenheit der zu behandelnden
Oberfläche geeignete Zubehörteil befestigen.

• Den Stecker des Netzkabels (14) in eine geeignete
Steckdose mit Erdanschluss einstecken, die Kontroll-
lampe-Stromversorgung (2) und die Kontrolllampe-Er-
wärmung (3) schalten sich ein.

• Die Kontrolllampe-Stromversorgung (2) bleibt dauer-
haft eingeschaltet, um anzuzeigen, dass die Pistole an
das Stromversorgungsnetz angeschlossen ist.

• Warten, bis die Kontrolllampe-Erwärmung (3) erlischt,
an diesem Punkt ist die Pistole für die Dampfabgabe
bereit.

• Durch Drücken der Dampfstoß-Taste (1) wird ein Dampf-
strahl abgegeben, sollten Sie Dauerdampf benötigen,
die Taste (1) in Abständen von ca. 2 Sekunden zwischen
den Druckabgaben, mehrere Male drücken.

• Wird diese Taste häufiger betätigt, führt dies zur
Abgabe eines Heißwasserstrahls.

• Dank seiner innovativen Form kann das Gerät während
der Arbeitsunterbrechungen, wie auf Abbildung 4 dar-
gestellt, abgestellt werden.

ACHTUNG!!!
Immer den Tank leeren, bevor das Gerät wieder
weggestellt wird.
ACHTUNG!!!
Das Gerät kann, auch ohne das der Netzstecker
eingesteckt ist, Dampf abgeben, deshalb sollte es an
einem Ort aufbewahrt werden, der für Personen, die nicht
mit seiner Betriebsweise vertraut sind, unzugänglich ist.

ZZZZUUUUBBBBEEEEHHHHÖÖÖÖRRRR

An die Dampfpistole können, je nach Beschaffenheit der
zu behandelnden Oberfläche, verschiedene Arten von
Zubehör befestigt werden.
Für die korrekte Befestigung der Zubehörteile (9-
10-11), wie folgt vorgehen:
• Das an der Basis der Zubehörteile vorhandene Häk-

chen    im Innern der dafür vorgesehenen Position am
Befestigungsschaft der Zubehörteile (7) befestigen,
den Befestigungsschaft danach entsprechend der von
Ihnen benötigten Neigung bis zur vollständigen Blok-
kierung drehen (Abb. 5).

Für die korrekte Befestigung des Schaftes an das
gebogene Rohr (12), wie folgt vorgehen:
• den Befestigungsschaft der Zubehörteile (8) vom

Gerät trennen, indem er gegen den Uhrzeigersinn
gedreht wird (Abb. 6);

• Befestigen Sie den Schaft mit der Lanze (12)
entsprechend der von Ihnen gewünschten Neigung
und blockieren ihn, indem Sie den umgekehrten
Vorgang wie den bei der Trennung des Schaftes (8)
von der Pistole ausgeführten, einhalten.

ACHTUNG!!! Während der Benutzung werden die
Zubehörteile sehr heiß, daher sollte man, bevor sie
abgenommen oder ausgetauscht werden, sehr
vorsichtig sein und einen Küchenhandschuh verwenden
oder sie vorher abkühlen lassen. Bevor die Zubehörteile
ausgetauscht werden sicherstellen, dass das Netzkabel
nicht an das Stromnetz angeschlossen ist.

PPPPrrrr aaaakkkk tttt iiii sssscccchhhheeee     RRRRaaaa tttt sssscccchhhh llll ääääggggeeee     ffff üüüü rrrr     dddd iiii eeee     VVVVeeee rrrrwwwweeeennnndddduuuunnnngggg
ddddeeeerrrr     ZZZZuuuubbbbeeeehhhhöööörrrr tttteeee iiii llll eeee
Kleine Rundbürste mit Borsten (9)
• für die Entfernung verkrusteten Schmutzes von schwer

zugänglichen Oberflächen wie Ecken, Kochherden,
sanitären Anlagen, Autoinnenausstattungen geeignet.

Kleine Flachbürste mit Borsten (10) (Extra-Zubehör)
• für die Entfernung hartnäckigen Schmutzes von sehr

engen Oberflächen, wie Fliesenfugen, Türpfosten,
Rolladenschlitzen, Heizkörperzwischenräumen etc.
geeignet.

Textilbürste (11)
• Bei Verwendung dieser Bürste ist zu beachten daß das

Gewebe vor dem Abdampfen gebürstet wird. Niemals
gleichzeitig oder danach Das Bürsten von naß ein Tex-
til ist zu vermeiden da es sonst zu Verfärbungen kom-
men kann.

Lanze mit Mehrzweckbiegung (12) (Extra-Zubehör)
• für die Reinigung schwer zugänglicher Oberflächen

geeignet, die mit den anderen Zubehörteilen nur
schwer zu erreichen sind.
Dank ihrer besonderen Form wird ein konzentrierterer
Strahl erzielt.

WWWWAAAASSSSSSSSEEEERRRRMMMMAAAANNNNGGGGEEEELLLL

• Jedes Mal, wenn kein Wasser mehr im Tank vorhanden
ist, das Auffüllen des Tanks entsprechend der Beschrei-
bung im Kapitel “Vorbereitung für den Gebrauch” durch-
führen. Bevor dieser Vorgang durchgeführt wird,
sicherstellen, dass das Netzkabel nicht an das
Stromnetz angeschlossen ist.

KKKKAAAABBBBEEEELLLLAAAAUUUUFFFFWWWWIIIICCCCKKKKLLLLUUUUNNNNGGGG

• Das Netzkabel wie auf Abbildung 7 dargestellt,
aufwickeln.

• Das Produkt kann an der dafür vorgesehenen Öse
(15), deren Tragfähigkeit auf mindestens 3 Kg.
ausgelegt sein muss, aufgehängt werden.

WWWWAAAARRRRTTTTUUUUNNNNGGGG

Bevor irgendein Wartungsvorgang durchgeführt
wird, sicherstellen, dass das Netzkabel von der
Stromversorgung getrennt wurde.
• Nach der Benutzung der mit Borsten ausgerüsteten

Zubehörteile empfiehlt es sich, sie in ihrer natürlichen
Lage abkühlen zu lassen, um jegliche Art von
Verformung zu vermeiden.

• Den Zustand der Schaftdichtungen (7) regelmäßig
überprüfen und sie gegebenenfalls austauschen,
hierzu die nächstgelegene, autorisierte Kundendienst-
stelle verständigen.

• Für die Außenreinigung des Geräts, einfach ein feuch-
tes Tuch verwenden.

VVVVOOOORRRRSSSSIIIICCCCHHHHTTTTSSSSMMMMAAAASSSSSSSSNNNNAAAAHHHHMMMMEEEENNNN
FFFFÜÜÜÜRRRR    DDDDEEEENNNN    GGGGEEEEBBBBRRRRAAAAUUUUCCCCHHHH

• Bevor das Gerät in Betrieb genommen wird, die
vorliegende Gebrauchsanweisung aufmerksam lesen.

• Bevor das Gerät angeschlossen wird, sicherstellen,
dass die Netzspannung mit der auf dem Typenschild
des Geräts angegebenen übereinstimmt und dass der
Versorgungsstecker geerdet ist.

• Das Gerät niemals mit feuchten Händen oder Füssen
berühren, wenn der Stecker eingesteckt ist.

• Das Gerät niemals in Wasser oder andere
Flüssigkeiten tauchen.

• Das Gerät niemals unbeaufsichtigt lassen, wenn es an
das Netz angeschlossen ist.

• Niemals zulassen, dass das Gerät von Kindern oder
Personen benutzt wird, die nicht mit seiner
Betriebsweise vertraut sind.

• Sollte das Gerät unbenutzt bleiben, empfiehlt es sich,
den Anschlussstecker vom Stromnetz zu trennen.

AAAABBBBBBBBIIIILLLLDDDDUUUUNNNNGGGG    DDDDEEEESSSS    UUUUMMMM    DDDDEEEENNNN
GGGGEEEERRRRÄÄÄÄTTTTEEEEGGGGRRRRIIIIFFFFFFFF    GGGGEEEEWWWWIIIICCCCKKKKEEEELLLLTTTTEEEENNNN

NNNNEEEETTTTZZZZKKKKAAAABBBBEEEELLLLSSSS

• Im Schadens- oder Störungsfall niemals versuchen,
das Gerät zu öffnen, sondern die nächste autorisierte
Kundendienstelle verständigen.

• Bei evtl. Reparaturen ausschließlich Originalersatzteile
verwenden.

• Die elektrische Anlage, an die das Gerät angeschlos-
sen ist, muss in Übereinstimmung der einschlägigen
Gesetze errichtet worden sein.

• Um die Sicherheit des Gerätes nicht zu gefährden, nur
vom Hersteller genehmigte Originalersatzteile und
Originalzubehör benutzen.

• Das Gerät nicht benutzen, wenn das Netzkabel oder
andere, wichtige Geräteteile beschädigt sind.

• Den Dampfstrahl niemals auf elektrische oder unter
Spannung stehende Teile richten.

• Niemals am Netzkabel oder am Gerät selbst ziehen,
um das Netzkabel vom Stromnetz zu trennen.

• Den Dampfstrahl niemals auf Personen oder Tiere
richten, die hohe Temperatur könnte Verbrennungen
verursachen.

• Den Dampfstrahl niemals auf empfindliche
Oberflächen gerichtet halten, die dieser Temperatur
nicht standhalten.

• Keine Reinigungsmittel oder chemische Stoffe in den
Tank einfüllen.

• Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn es Fehler
aufweisen sollte.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

Polti gewährt Ihnen 12 Monate Garantie auf das Gerät
und auf den Druckkessel ab Verkaufsdatum. Mit dem
bestätigten Kaufdatum (Rechnung) umfaßt die Garantie
alle Ansprüche aufgrund von Verarbeitungs- oder
Materialfehlern. Ausgenommen sind Schäden, die durch
unsachgemäße Handhabung sowie Abnutzung und
natürlichen Verschleiß entstehen.
Ebenfalls werden Folgeschäden durch diese Garantie
nicht erfaßt. Bei Beanstandungen bitten wir, das Gerät
dem Händler zu geben oder an die nächstgelegene Polti-
Kundendienststelle zu senden.
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Non toccare mai con le
mani da vicino il getto di
vapore.
Pericolo di scottatura!

Non indirizzare il getto
di vapore su persone o
animali.
Pericolo di scottatura!

R

No acercar nunca las
manos al chorro de vapor.
¡Peligro de quemadura!

No dirigir el chorro de
vapor sobre personas o
animales.
¡Peligro de quemadura!

Ne pas toucher avec la
main la sortie vapeur.

Ne pas diriger le jet de
vapeur sur des person-
nes ou des animaux.
Risque de brûlures.
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MMMMAAAANNNNCCCCAAAANNNNZZZZAAAA    AAAACCCCQQQQUUUUAAAA

• Tutte le volte che l’acqua è terminata, procedere al ri-
empimento del serbatoio come descritto nel paragrafo
preparazione.

Prima di effettuare questa operazione accertarsi
che il cavo alimentazione non sia collegato alla
rete elettrica.

AAAAVVVVVVVVOOOOLLLLGGGGIIIICCCCAAAAVVVVOOOO

• Avvolgere il cavo alimentazione come illustrato in fi-
gura 7.

• Il prodotto può essere appeso a un gancio tramite l’ap-
posito occhiello (15), la cui portata deve essere al-
meno di 3 Kg.

MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNZZZZIIIIOOOONNNNEEEE

Prima di effettuare qualsiasi tipo di manutenzione
accertarsi che il cavo di alimentazione sia scolle-
gato dalla rete elettrica.
• Dopo l’utilizzo degli accessori con le setole, si consiglia

di lasciarli raffreddare nella loro posizione naturale, in
modo da evitare qualsiasi tipo di deformazione.

• Verificare periodicamente lo stato delle guarnizioni
puntale (7), se necessario sostituirle rivolgendosi al
Centro Assistenza Autorizzato più vicino.

• Per la pulizia esterna dell’apparecchio, utilizzare sem-
plicemente un panno umido.

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUZZZZIIIIOOOONNNNIIII     PPPPEEEERRRR    LLLL’’’’UUUUSSSSOOOO

• Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere attentamente
le presenti istruzioni d’uso.

• Prima di trattare pelli, tessuti particolari e superfici di
legno, consultare le istruzioni del fabbricante e proce-
dere eseguendo sempre una prova su una parte na-
scosta o su un campione. Lasciare asciugare la parte
vaporizzata per verificare che non si siano verificati
cambiamenti di colore o deformazioni.

• Prima di collegare l’apparecchio, accertarsi che la ten-
sione di rete corrisponda a quella indicata sui dati di
targa dall’apparecchio e che la presa di alimentazione
sia munita di messa a terra.

• Non toccare mai l’apparecchio con mani o piedi ba-
gnati quando la spina è inserita.

• Non immergere mai l’apparecchio nell’acqua o in altri li-
quidi.

• Non lasciare mai l’apparecchio incustodito quando è
collegato alla rete.

• Non permettere che l’apparecchio venga utilizzato da
bambini o da persone che non ne conoscono il funzio-
namento.

• Se l’apparecchio dovesse restare inutilizzato, si racco-
manda di staccare la spina di alimentazione dalla rete
elettrica.

• In caso di guasto o malfunzionamento, non ten-
tare mai di smontare l’apparecchio, ma rivolgersi
al Centro di Assistenza Autorizzato più vicino.

• In caso di riparazioni utiliz-
zare esclusivamente ricambi
originali.

• L’impianto elettrico a cui è collegato l’apparecchio do-
vrà essere realizzato in conformità alle leggi vigenti.

• Per non compromettere la sicurezza dell’apparecchio,
utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali,
approvati dal costruttore.

• Non utilizzare l’apparecchio se il cavo alimentazione o
altre parti importanti dell’apparecchio sono danneg-
giate.

• Non dirigere mai il getto di vapore verso prese elettri-
che o parti sotto tensione.

• Non tirare mai il cavo alimentazione, o l’apparecchio
stesso per staccare il cavo alimentazione dalla rete
elettrica.

• Non dirigere mai il getto di vapore verso persone o ani-
mali, l’elevata temperatura potrebbe causare scotta-
ture.

• Non dirigere mai il getto di vapore verso superfici deli-
cate, che non resistono a tale temperatura.

• Non introdurre alcun detergente o sostanza chimica
nel serbatoio.

• Non mettere in funzione l’apparecchio se presentasse
dei difetti.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNZZZZIIIIAAAA

Vaporettino è garantito 1 anno dalla data di acquisto
contro i difetti di fabbricazione e i vizi dei materiali. La
garanzia non è valida se il guasto è causato da un im-
piego improprio. In caso di guasto o malfunzionamento,
contattare immediatamente il Centro Assistenza autoriz-
zato più vicino. Eventuali manomissioni dell’apparecchio
da parte di personale non autorizzato invalideranno auto-
maticamente la garanzia.
La Polti S.p.A. declina tutte le responsabilità in
caso di incidenti derivanti da un utilizzo di Vaporet-
tino non conforme alle presenti istruzioni d’uso.

UUUUFFFFFFFFIIIICCCCIIIIOOOO    SSSSEEEERRRRVVVVIIIIZZZZIIIIOOOO    CCCCLLLLIIIIEEEENNNNTTTTIIII

Chiamando questo numero i nostri incaricati saranno a

disposizione per rispondere alle Vostre domande e for-

nirVi tutte le indicazioni utili per sfruttare al meglio le

qualità di

EEEE SSSS PPPPAAAA ÑÑÑÑ OOOO LLLL
LEYENDA

1) Pulsador salida vapor
2) Piloto alimentación eléctrica
3) Piloto calentamiento
4) Pulsador bloqueo depósito
5) Tapón depósito con tubo entrada agua
6) Depósito de agua
7) Guarnición punta conexión accesorios
8) Punta conexión accesorios
9) Cepillo redondo con cerdas

10) Cepillo con cerdas para juntas (OPCIONAL)
11) Accesorio renueva prendas
12) Punta con tubo curvo multiuso (OPCIONAL)
13) Paños de algodón (OPCIONAL)
14) Cable de alimentación eléctrica
15) Ojal

POLTI S.p.A se reserva el derecho de introducir las
modificaciones técnicas y constructivas que considere
necesarias, sin obligación de preaviso.

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN
PPPPAAAARRRRAAAA    LLLLAAAA    UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN

• Situar el pulsador de bloqueo del depósito (4) en la
posición ABIERTO (fig. 1).

• Separar el depósito (6) del cuerpo del aparato (fig. 2).
• Girar en sentido contrario a las agujas del reloj el tapón

con tubo de entrada de agua (5) y extraerlo del depósito.
• Rellenar el depósito con agua del grifo.
• Volver a colocar el tapón con tubo de entrada de agua

(5) en su posición inicial y bloquearlo girando en el
sentido de las agujas del reloj.

• Acoplar el depósito (6) al cuerpo del aparato y situar
el pulsador de bloqueo (4) en la posición CERRADO.

FFFFUUUUNNNNCCCCIIIIOOOONNNNAAAAMMMMIIIIEEEENNNNTTTTOOOO

• Aplicar el accesorio indicado para el tipo de limpieza
que se desea efectuar.

• Conectar la clavija del cable de alimentación (14) en
una toma idónea dotada de toma de tierra. Se
iluminará el piloto de alimentación (2) y el piloto de
calentamiento (3).

• El piloto de alimentación (2) permanecerá iluminado
constantemente para indicar que el aparato está
conectado a la red eléctrica.

• Esperar a que el piloto de calentamiento (3) se
apague. A partir de este momento el aparato estará
disponible para emitir vapor.

• Presionando el pulsador de salida de vapor (1) se
podrá obtener un fuerte chorro de vapor. Si se precisa
una salida de vapor continua, presionar de forma
repetida el pulsador (1) con un intervalo entre una
presión y otra de cerca de 2 segundos.

• Aumentando la frecuencia de las veces en que se
presione el pulsador se llega a obtener un chorro de
agua caliente.

• Gracias a sus formas innovadoras, en las pausas
durante su utilización es posible apoyar el aparato tal
como se muestra en la figura 4.

¡ATENCIÓN! 
Antes de guardar el aparato vaciar siempre el depósito de
agua.
¡ATENCIÓN!
Aún con la clavija de conexión desconectada de la red
eléctrica el aparato puede emitir vapor si se presiona el
pulsador. Por lo tanto se aconseja guardarlo en un lugar no
accesible a personas que desconozcan su funcionamiento.

AAAACCCCCCCCEEEESSSSOOOORRRRIIIIOOOOSSSS

A la pistola vaporizadora se le pueden conectar diversos
tipos de accesorios, en base al tipo de limpieza que se
desee efectuar.

Para la correcta conexión de los accesorios (9-10-
11) proceder de la siguiente forma:
• Insertar el diente presente en la base del accesorio

seleccionado en el interior de la sede prevista en la
punta para conexión de accesorios (7) del aparato.
Después girarlo en base a la inclinación que precise
para trabajar hasta bloquearlo por completo (fig. 5).

Para la correcta conexión de la punta con tubo
curvado (12) proceder de la siguiente forma:
• Separar del cuerpo del aparato la punta para conexión

de accesorios (8) girándolo en sentido inverso al de
las agujas del reloj (fig. 6).

• Insertar la punta con lanza (12) en base a la inclinación
que precise para trabajar y bloquearla procediendo a la
inversa de cómo se ha indicado en el párrafo anterior
para separar la punta de conexión (8).

¡ATENCIÓN!
Los accesorios se calientan mucho durante su
utilización, por lo tanto hay que proceder con cuidado
antes de sacarlos o sustituirlos, utilizando un guante de
cocina o dejándolos enfriar previamente. Para sustituir
los accesorios asegurarse siempre de que la clavija de
alimentación eléctrica esté desconectada.

CCCCoooonnnnsssseeee jjjjoooossss     pppprrrráááácccctttt iiiiccccoooossss     ppppaaaarrrraaaa    llllaaaa    uuuutttt iiii llll iiii zzzzaaaacccc iiiióóóónnnn    ddddeeee    lllloooossss
aaaacccccccceeeessssoooorrrr iiiioooossss ....

Cepillo redondo con cerdas (9)
• Indicado para eliminar la suciedad en las superficies

de difícil acceso como ángulos, interiores de hornos,
sanitarios, interiores de automóvil, etc.

Cepillo plano con cerdas (10) (OPCIONAL)
• Indicado para eliminar la suciedad persistente en

superficies estrechas como las juntas de las
baldosas, los largueros y los montantes de las
puertas, las rendijas de los radiadores, etc.

Accesorio renueva prendas (11)
• Indicado para eliminar briznas, caspa, pelo de

animales y cabellos de prendas de punto, pantalones,
chaquetas, abrigos y otras superficies textiles.
Como utilizarlo: hacer deslizar el accesorio a
contrapelo, de forma que se eliminen todas las
partículas presentes sobre la pieza que se desee
limpiar. Vaporizar la prenda para eliminar las arrugas y
los olores.

Lanza curvada multiuso (12) (OPCIONAL)
• Indicado para higienizar superficies escondidas que

son difícilmente alcanzables con los otros accesorios.
Gracias a su forma particular permite obtener un
chorro de vapor muy concentrado.

FFFFAAAALLLLTTTTAAAA    DDDDEEEE    AAAAGGGGUUUUAAAA

• Cada vez que se termine el agua durante la utilización
del aparato proceder tal como se ha indicado en el
párrafo de Preparación para la utilización.

Antes de efectuar esta operación asegurarse de
que el cable de alimentación no esté conectado a
la red eléctrica.

RRRREEEECCCCOOOOGGGGEEEE    CCCCAAAABBBBLLLLEEEE

• Recoger el cable de alimentación tal como se indica
en la figura 7.

• El aparato puede guardarse colgado utilizando el ojal
existente (15). El soporte previsto debe tener una
resistencia de al menos 3 kgs.

MMMMAAAANNNNTTTTEEEENNNNIIIIMMMMIIIIEEEENNNNTTTTOOOO

Antes de efectuar cualquier tipo de operación de
mantenimiento asegurarse de que el cable de
alimentación no esté conectado a la red eléctrica.
• Después de la utilización de los accesorios con

cerdas se aconseja dejarlos enfriar en una posición
natural de forma que se evite cualquier tipo de
deformación de las mismas.

• Verificar periódicamente el estado de la guarnición de
la punta (7). Si es preciso, sustituirla dirigiéndose al
Servicio Técnico Autorizado más próximo a su
domicilio.

• Para la limpieza externa del aparato utilizar
simplemente un paño húmedo.

RRRREEEECCCCOOOOMMMMEEEENNNNDDDDAAAACCCCIIIIOOOONNNNEEEESSSS
PPPPAAAARRRRAAAA    LLLLAAAA    UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN

• Antes de utilizar el aparato leer atentamente las
presente instrucciones de uso.

• Antes de tratar pieles, determinados tejidos y
superficies de madera, consultar las instrucciones del
fabricante y proceder efectuando siempre una prueba
sobre una parte oculta o sobre una muestra. Dejar
secar la parte vaporizada para verificar que no se
hayan producido cambios de color o deformaciones.

• Antes de conectar el aparato cerciorase de que la
tensión de la red corresponda a la indicada en la
tarjeta del aparato y que la toma de corriente
disponga de toma de tierra.

• No tocar nunca el aparato con las manos o los pies
mojados cuando esté conectado a la red.

• No sumergir nunca el aparato en agua u otros
líquidos.

• No dejar nunca el aparato sin vigilancia cuando esté
conectado a la red.

• No dejar que el aparato sea utilizado por niños o
personas que no conozcan su funcionamiento.

• Si el aparato debe estar sin utilizar se recomienda
desconectar la clavija de conexión de la red eléctrica.

• En caso de daños o mal funcionamiento, no
intentar nunca desmontar el aparato. Dirigirse al
Servicio Técnico Autorizado más cercano.

• En caso de reparación utilizar únicamente recambios
originales.

• La instalación eléctrica a la que se conecte el aparato
deberá estar realizada de conformidad con las leyes
vigentes.

• Para no comprometer la seguridad del aparato utilizar
solo recambios y accesorios aprobados por el
constructor.

• No utilizar el aparato si el cable de alimentación u otras
partes importantes del mismo han sido dañadas.

• No tirar nunca del cable de alimentación o del aparato
en sí para desconectar el cable de alimentación de la
red eléctrica.

• No dirigir nunca el chorro de vapor hacía personas o
animales, ya que la elevada temperatura del mismo
puede causar quemaduras.

• No dirigir nunca el chorro de vapor sobre superficies
delicadas que no puedan resistir su temperatura.

• No introducir ningún detergente o producto químico
en el depósito del agua del aparato.

• No poner en marcha el aparato si presenta algún
defecto.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTÍÍÍÍAAAA

Vaporettino está garantizado por un año desde la fecha
de compra contra defectos de fabricación y faltas de los
materiales. La garantía no es válida si la avería ha sido
causada por un uso inadecuado. En caso de avería o
mal funcionamiento, hay que ponerse en contacto
inmediatamente con el Centro de Asistencia autorizado
más cercano. Los eventuales desperfectos del aparato
causados por personal no autorizado invalidarán
automáticamente la garantía. 
POLTI S.P.A. declina toda responsabilidad en caso
de accidentes derivados de una utilización de
VAPORETTO no conforme a las presentes
instrucciones de uso.

FFFF RRRR AAAA NNNN ÇÇÇÇ AAAA IIII SSSS
DESCRIPTIF

1) Commande vapeur
2) Témoin d’alimentation électrique
3) Témoin de chauffe
4) Loquet de blocage du réservoir
5) Interface du réservoir avec conduit d’eau
6) Réservoir à eau
7) Embout
8) Embout de branchement des accessoires
9) Petite brosse à poils ronde

10) Petite brosse (EN OPTION)
11) Accessoire velcro
12) Lance incurvée multi-usage (EN OPTION)
13) Bonnette - serpillière coton (EN OPTION)
14) Fiche d’alimentation
15) Boucle d’attache

La Société POLTI se réserve la faculté d’introduire tou-
tes modifications techniques qui s’avéreraient nécessai-
res sans aucun préavis.

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAATTTTIIIIOOOONNNN    AAAA    LLLL’’’’UUUUTTTTIIIILLLLIIIISSSSAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Positionner le loquet de blocage du réservoir (4) dans
la position OUVERT (fig. 1).

• Sortir le réservoir (6) du corps du pistolet (fig. 2).
• Tourner dans le sens contraire des aiguilles d’une

montre le réservoir (5) et l’extraire (fig. 3).
• Remplir le réservoir avec de l’eau du robinet.
• Remettre en place le réservoir (6) en le tournant sur son

interface (5) dans le sens des aiguilles d’une montre.
• Fixer le réservoir (6) au corps du pistolet et mettre le

loquet de blocage (4) sur FERME.

FFFFOOOONNNNCCCCTTTTIIIIOOOONNNNNNNNEEEEMMMMEEEENNNNTTTT

• Brancher l’accessoire indiqué pour le type de surface
à nettoyer.

• Brancher la fiche du câble d’alimentation (14) dans une
prise agréée dotée d’une mise à la terre - le témoin
d’alimentation (2) et le témoin de chauffe (3) s’allument.

• Le témoin d’alimentation (2) reste allumé tout au long
du branchement de l’appareil.

• Attendre que le témoin de chauffe (3) s’éteigne - à ce
moment l’appareil est prêt à fonctionner.

• La distribution de vapeur s’effectue en actionnant la
commande vapeur (1) - pour obtenir une distribution
de vapeur continue, actionner la commande vapeur
(1) de manière répétitive, avec un intervalle entre
chaque pression d’environ 2 secondes.

• En augmentant la fréquence de demande, un jet d’eau
chaude est obtenu.

• Grâce à sa forme innovante, durant les pauses, il est
possible d’asseoir l’appareil comme illustré en fig. 4.

ATTENTION !!!
Avant de ranger l’appareil, vider toujours le réservoir.
ATTENTION !!!
Débranché, l’appareil peut continuer à distribuer de la va-
peur, donc mettre absolument l’appareil hors de portée de
toute personne n’en connaissant pas le fonctionnement.

AAAACCCCCCCCEEEESSSSSSSSOOOOIIIIRRRREEEESSSS

Au pistolet peuvent être branchés divers accessoires.

Pour un branchement correct des accessoires
(9-10-11):
• Fixer l’accessoire sur l’embout (7) en le tournant

jusqu’à ce qu’il se bloque complètement (fig. 5).

Pour un branchement correct de la lance incurvée
multi-usage (12):
• Oter l’embout (8) de l’appareil en le tournant dans le

sens contraire des aiguilles d’une montre (fig. 6).
• Brancher l’accessoire (12) à la place de l’embout (8)

en le tournant dans le sens des aiguilles d’une montre
ATTENTION !!!
Les accessoires chauffent beaucoup durant l’utilisation,
c’est pourquoi, nous vous recommandons de faire très
attention de ne pas vous brûler en les manipulant: laisser
refroidir les accessoires ou utiliser un gant de cuisine.
Pour remplacer les accessoires, s’assurer que le câble
d’alimentation soit débranché de la prise électrique.

CCCCoooonnnnsssseeee iiii llll ssss     pppp rrrr aaaa tttt iiii qqqquuuueeeessss     ppppoooouuuu rrrr     llll ’’’’ uuuu tttt iiii llll iiii ssssaaaa tttt iiii oooonnnn     ddddeeeessss
aaaacccccccceeeessssssssoooo iiii rrrreeeessss

Petite brosse à poils ronde (9)
• Indiquée pour nettoyer les saletés incrustées dans les

surfaces difficiles d’accès, comme les angles, fours,
sanitaires, intérieurs d’auto.

Petite brosse (10) (EN OPTION)
• Indiquée pour nettoyer les saletés incrustées dans les

recoins très étroits comme les jointures de carrelage,
montants de portes, radiateurs...

Accessoire avec velcro (11)
• Conseillé pour éliminer les miettes, pellicules, poils

d'animaux et peluches (pull-over, pantalons, vestes,
manteaux, toutes autres surfaces tissées).
Pour le meilleur résusltat, il vous suffit de passer
l'accessoire à rebrousse poils. Ainsi, tous vos habits
et tissus sont traités. Vous n 'avez plus qu'à les
vaporettiser pour leur rendre une tenue impeccable et
les désodoriser.

Lance incurvée multi-usage (12) (EN OPTION)
• Indiquée pour assainir les surfaces cachées

inaccessibles avec d’autres accessoires. Grâce à sa
forme spécifique, la force du jet de vapeur émis par
cet accessoire est décuplée.

MMMMAAAANNNNQQQQUUUUEEEE    DDDD’’’’EEEEAAAAUUUU

• Pour continuer à vaporettiser, quand il n’y a plus d’eau
dans Vaporettino, il faut re-remplir son réservoir.

Avant d’effectuer cette opération, s’assurer que le
câble d’alimentation soit débranché du réseau
électrique.

CCCCAAAABBBBLLLLEEEE    DDDD’’’’AAAALLLLIIIIMMMMEEEENNNNTTTTAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Pour ranger le câble d’alimentation, procéder comme
illustré en fig. 7.

• L’appareil peut être pendu par sa boucle (15), dont la
portée peut être de 3 Kg.

MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNTTTTIIIIOOOONNNN

Avant d’effectuer quelque type de manutention
que ce soit, s’assurer que le câble d’alimentation
soit débranché du réseau électrique
• Après avoir utilisé les accessoires à poils, il faut les

laisser refroidir dans leur position naturelle pour éviter
toute déformation.

• Vérifier périodiquement l’état des joints de l’embout
(7). S’il est nécessaire de les changer, se rendre dans
un Centre d’Assistance Technique agréé POLTI.

• Pour le nettoyage de la carcasse, utiliser simplement
un linge humide.

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUTTTTIIIIOOOONNNNSSSS    DDDD’’’’UUUUTTTTIIIILLLLIIIISSSSAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Avant d’utiliser l’appareil, lire attentivement les
présentes instructions.

• Avant de traiter les tapis, moquettes, tissus ou autres
surfaces délicates, veuillez consulter les instructions
du fabricant et faites toujours un essai préalable sur
une partie cachée ou un échantillon. Laissez agir la
vapeur et vérifiez bien qu’il n’y a pas de changement
de couleur ou de déformation.

• Avant de brancher l’appareil, s’assurer que le réseau
électrique soit aux normes et que la prise utilisée soit
munie d’une mise à la terre.

• Ne jamais utiliser l’appareil avec les pieds et/ou les
mains mouillés.

• Ne jamais immerger ou asperger l’appareil avec de
l’eau ou d’autres liquides quels qu’ils soient.

• Ne jamais lâcher l’appareil quand il est branché au
réseau électrique.

• Ne laisser aucune personne n’en connaissant le
fonctionnement utiliser cet appareil.

• Si l’appareil devait resté inutilisé, nous vous
recommandons de débrancher la fiche électrique de la
prise électrique.

• En cas de dysfonctionnement, ne jamais essayer de
démonter l’appareil soi même, mais se rendre dans le
Centre d’Assistance Technique Agréé le plus proche.

• En cas de réparation, utiliser obligatoirement des
pièces d’origine POLTI.

• Le réseau électrique auquel est branché l’appareil doit
avoir été réalisé dans le respect des lois en vigueur.

• Pour ne pas compromettre la sécurité de votre
appareil, n’utiliser que des pièces de rechange et
accessoires approuvés par le constructeur.

• Ne pas utiliser l’appareil si son câble d’alimentation ou
toute autre partie importante de l’appareil est
endommagé.

• Ne jamais diriger le jet de vapeur sur des personnes
ou des animaux car il peut causer des brûlures.

• Ne jamais diriger le jet de vapeur sur des surfaces
délicates, qui ne résistent pas à la chaleur (canapé en
velours par exemple)

• Ne jamais rajouter aucun détergent ni substance
chimique dans le réservoir.

• Ne jamais mettre en fonction l’appareil s’il présente
des défauts.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

Vaporettino est garanti pendant 1 an à compter de la
date d’achat contre tous défauts de fabrication. Les
pannes dues à l’entartrage ou à une mauvaise utilisation
du produit sont exclues de la garantie. En cas de panne,
ne pas essayer de démonter l’appareil mais contacter le
point SAV le plus proche.
La garantie est uniquement valable si vous avez renvoyé
la carte de garantie entièrement remplie. La garantie ne
pourra s’appliquer que sur présentation de la facture
originale d’achat indiquant la date d’achat de l’appareil.

DDDD EEEE UUUU TTTT SSSS CCCC HHHH
LEGENDE

1) Dampfstoß-Taste
2) Kontrolllampe-Stromversorgung
3) Kontrolllampe- Erwärmung
4) Tank-Blockierknopf
5) Tankverschluss mit Wasserauffangrohr
6) Wassertank
7) Schaftdichtungen
8) Befestigungsschaft der Zubehörteile
9) Kleine Rundbüste mit Borsten

10) Kleine Fugenbürste mit Borsten (Extra-Zubehör)
11) Textilbürste 
12) Schaft mit gebogenem

Mehrzweckrohr (Extra-Zubehör)
13) Tuchhaube/Putztuch (Extra-Zubehör)
14) Netzkabel
15) Öse.

Modelländerung in Ausstattung, technischen Daten
und Zubehör vorbehalten.
Technische und Herstellungsdaten können von
POLTI S.p.A. ohne Vorankündigung geändert
werden, wenn sich dies als nützlich erweisen sollte.

VVVVOOOORRRRBBBBEEEERRRREEEEIIIITTTTUUUUNNNNGGGG    FFFFÜÜÜÜRRRR    DDDDEEEENNNN    GGGGEEEEBBBBRRRRAAAAUUUUCCCCHHHH

• Den Tank-Blockierknopf (4) auf die OFFEN -Stellung
positionieren (Abb. 1).

• Den Tank (6) von der Pistole (Abb. 2) abnehmen.
• Den Verschluss mit dem Wasserauffangrohr (5) gegen

den Uhrzeigersinn drehen und vom Tank (Abb. 3)
abziehen.

IIII TTTTAAAA LLLL IIII AAAA NNNN OOOO
LEGENDA

1) Pulsante richiesta vapore
2) Spia alimentazione elettrica
3) Spia riscaldamento
4) Tasto bloccaggio serbatoio
5) Tappo serbatoio con tubo pescaggio acqua
6) Serbatoio acqua
7) Guarnizioni puntale
8) Puntale innesto accessori
9) Spazzolino setolato tondo

10) Spazzolino per fughe (Opzionale)
11) Accessorio ravviva abiti
12) Lancia ricurva (Opzionale)
13) Panno cotone (Opzionale)
14) Spina di alimentazione
15) Occhiello

La POLTI S.p.A. si riserva la facoltà di introdurre le modi-
fiche tecniche e costruttive che riterrà necessarie, senza
obblighi di preavviso.

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAAZZZZIIIIOOOONNNNEEEE    AAAALLLLLLLL’’’’UUUUSSSSOOOO

• Posizionare il tasto bloccaggio serbatoio (4) nella posi-
zione APERTO (fig. 1).

• Staccare il serbatoio (6) dal corpo pistola (fig. 2).
• Ruotare in senso anti-orario il tappo con tubo pescag-

gio acqua (5) ed estrarlo dal serbatoio (fig. 3).
• Riempire il serbatoio con acqua di rubinetto.
• Riposizionare il tappo pescaggio acqua (5) in posizione

iniziale e bloccarlo ruotando in senso orario.
• Accoppiare il serbatoio (6) al corpo pistola e posizio-

nare il tasto bloccaggio accessori (4) nella posizione
CHIUSO.

FFFFUUUUNNNNZZZZIIIIOOOONNNNAAAAMMMMEEEENNNNTTTTOOOO

• Applicare l’accessorio indicato per il tipo di superficie
da dover andare a trattare, come indicato alla voce ac-
cessori.

• Inserire la spina del cavo alimentazione (14) in una
presa idonea dotata di collegamento a terra, si ac-
cenderà la spia alimentazione (2) e la spia riscalda-
mento (3).

• La spia alimentazione (2) rimarrà accesa costante-
mente in modo da indicare che la pistola è collegata
alla rete elettrica.

• Attendere che la spia riscaldamento (3) si spenga, a
questo punto la pistola è pronta per erogare vapore.

• Premendo il pulsante vapore (1) potrete ottenere un
getto di vapore, se avrete la necessità di avere una
erogazione di vapore continua, premere il pulsante (1)
ripetutamente, con un intervallo fra una pressione e
l’altra di circa 2 secondi.

• Aumentando la frequenza di richiesta si arriva ad otte-
nere un getto di acqua calda.

• Grazie alla sua innovativa forma, nelle pause durante
l’utilizzo è possibile appoggiare l’apparecchio come in-
dicato in figura 4.

ATTENZIONE!!!
Prima di riporre l’apparecchio svuotare sempre il serba-
toio.
ATTENZIONE!!!
Anche senza spina alimentazione inserita, l’apparecchio
può erogare vapore, maneggiarlo con cautela e riporlo
quindi in un luogo non accessibile a persone che non ne
conoscano il funzionamento.

AAAACCCCCCCCEEEESSSSSSSSOOOORRRRIIII

Alla pistola vaporizzatrice si possono innestare diversi
tipi di accessori, in base al tipo di superfice da trattare.

Per il corretto innesto degli accessori (9-10-11),
procedere nel seguente modo:
• innestare il dentino presente alla base degli accessori al-

l’interno dell’apposita sede presente sul puntale innesto
accessori (7), dopo di ché ruotarlo in base all’inclinazione
di cui necessitate fino al completo bloccaggio (fig. 5).

Per il corretto innesto della lancia ricurva (12),
procedere nel seguente modo:
• dividere dal corpo dell’apparecchio il puntale innesto

accessori (8) ruotandolo in senso anti orario (fig. 6).
• Innestate il puntale con tubo (12) in base al tipo di in-

clinazione da Voi desiderata, bloccarlo eseguendo l’o-
perazione inversa a quella effettuata per dividere il
puntale (8) della pistola.

ATTENZIONE!!!
Gli accessori si riscaldano molto durante l’utilizzo per-
tanto prestare molta cautela prima di toglierli o sostituirli
usando un guanto da cucina, oppure lasciarli prima raf-
freddare. Per sostituire gli accessori accertarsi che il
cavo alimentazione non sia collegato alla rete elettrica.

CCCCoooonnnnssss iiiiggggllll iiii     pppprrrraaaatttt iiiicccc iiii     ppppeeeerrrr     llll ’’’’ uuuutttt iiii llll iiii zzzzzzzzoooo    ddddeeeeggggllll iiii     aaaacccccccceeeessssssssoooorrrr iiii

Spazzolino setolato tondo (9)
• Indicato per rimuovere lo sporco incrostato in superfici

difficili da raggiungere, come angoli, fornelli, sanitari,
interni auto. I diversi colori consentono di utilizzare lo
spazzolino sulla stessa superficie garantendo la mas-
sima igiene.

Spazzolino per fughe (10) (Opzionale)
• Indicato per rimuovere lo sporco ostinato in superfici

molto strette, come fughe delle piastrelle, stipiti delle
porte, feritoie delle tapparelle, fessure dei termosifoni
ecc.

Accessorio ravviva abiti (11)
• Indicato per rimuovere briciole, forfora, peli d'animale

e pelucchi da maglioni, pantaloni, giacche e cappotti e
da altre superfici tessili. 
Come utilizzarlo: far scorrere l'accessorio in contro-
pelo in modo da eliminare tutte le particelle presenti
sul capo da trattare. Vaporizzare l'abito eliminando pie-
ghe e cattivi odori.

Lancia ricurva (12) (Opzionale)
• Indicato per sanificare superfici nascoste difficilmente

raggiungibili con gli altri accessori. Grazie alla sua par-
ticolare forma permette di ottenere un getto più con-
centrato.

824148800

• Den Tank mit Leitungswasser füllen.
• Den Wasserauffangverschluss (5) wieder in der

Ausgangsstellung positionieren und durch Drehen im
Uhrzeigersinn blockieren.

• Den Tank (6) mit der Pistole verbinden und den
Zubehör-Blockierknopf (4) auf der GESCHLOSSEN -
Stellung positionieren.

BBBBEEEETTTTRRRRIIIIEEEEBBBB

• Das für die Beschaffenheit der zu behandelnden
Oberfläche geeignete Zubehörteil befestigen.

• Den Stecker des Netzkabels (14) in eine geeignete
Steckdose mit Erdanschluss einstecken, die Kontroll-
lampe-Stromversorgung (2) und die Kontrolllampe-Er-
wärmung (3) schalten sich ein.

• Die Kontrolllampe-Stromversorgung (2) bleibt dauer-
haft eingeschaltet, um anzuzeigen, dass die Pistole an
das Stromversorgungsnetz angeschlossen ist.

• Warten, bis die Kontrolllampe-Erwärmung (3) erlischt,
an diesem Punkt ist die Pistole für die Dampfabgabe
bereit.

• Durch Drücken der Dampfstoß-Taste (1) wird ein Dampf-
strahl abgegeben, sollten Sie Dauerdampf benötigen,
die Taste (1) in Abständen von ca. 2 Sekunden zwischen
den Druckabgaben, mehrere Male drücken.

• Wird diese Taste häufiger betätigt, führt dies zur
Abgabe eines Heißwasserstrahls.

• Dank seiner innovativen Form kann das Gerät während
der Arbeitsunterbrechungen, wie auf Abbildung 4 dar-
gestellt, abgestellt werden.

ACHTUNG!!!
Immer den Tank leeren, bevor das Gerät wieder
weggestellt wird.
ACHTUNG!!!
Das Gerät kann, auch ohne das der Netzstecker
eingesteckt ist, Dampf abgeben, deshalb sollte es an
einem Ort aufbewahrt werden, der für Personen, die nicht
mit seiner Betriebsweise vertraut sind, unzugänglich ist.

ZZZZUUUUBBBBEEEEHHHHÖÖÖÖRRRR

An die Dampfpistole können, je nach Beschaffenheit der
zu behandelnden Oberfläche, verschiedene Arten von
Zubehör befestigt werden.
Für die korrekte Befestigung der Zubehörteile (9-
10-11), wie folgt vorgehen:
• Das an der Basis der Zubehörteile vorhandene Häk-

chen    im Innern der dafür vorgesehenen Position am
Befestigungsschaft der Zubehörteile (7) befestigen,
den Befestigungsschaft danach entsprechend der von
Ihnen benötigten Neigung bis zur vollständigen Blok-
kierung drehen (Abb. 5).

Für die korrekte Befestigung des Schaftes an das
gebogene Rohr (12), wie folgt vorgehen:
• den Befestigungsschaft der Zubehörteile (8) vom

Gerät trennen, indem er gegen den Uhrzeigersinn
gedreht wird (Abb. 6);

• Befestigen Sie den Schaft mit der Lanze (12)
entsprechend der von Ihnen gewünschten Neigung
und blockieren ihn, indem Sie den umgekehrten
Vorgang wie den bei der Trennung des Schaftes (8)
von der Pistole ausgeführten, einhalten.

ACHTUNG!!! Während der Benutzung werden die
Zubehörteile sehr heiß, daher sollte man, bevor sie
abgenommen oder ausgetauscht werden, sehr
vorsichtig sein und einen Küchenhandschuh verwenden
oder sie vorher abkühlen lassen. Bevor die Zubehörteile
ausgetauscht werden sicherstellen, dass das Netzkabel
nicht an das Stromnetz angeschlossen ist.

PPPPrrrr aaaakkkk tttt iiii sssscccchhhheeee     RRRRaaaa tttt sssscccchhhh llll ääääggggeeee     ffff üüüü rrrr     dddd iiii eeee     VVVVeeee rrrrwwwweeeennnndddduuuunnnngggg
ddddeeeerrrr     ZZZZuuuubbbbeeeehhhhöööörrrr tttteeee iiii llll eeee
Kleine Rundbürste mit Borsten (9)
• für die Entfernung verkrusteten Schmutzes von schwer

zugänglichen Oberflächen wie Ecken, Kochherden,
sanitären Anlagen, Autoinnenausstattungen geeignet.

Kleine Flachbürste mit Borsten (10) (Extra-Zubehör)
• für die Entfernung hartnäckigen Schmutzes von sehr

engen Oberflächen, wie Fliesenfugen, Türpfosten,
Rolladenschlitzen, Heizkörperzwischenräumen etc.
geeignet.

Textilbürste (11)
• Bei Verwendung dieser Bürste ist zu beachten daß das

Gewebe vor dem Abdampfen gebürstet wird. Niemals
gleichzeitig oder danach Das Bürsten von naß ein Tex-
til ist zu vermeiden da es sonst zu Verfärbungen kom-
men kann.

Lanze mit Mehrzweckbiegung (12) (Extra-Zubehör)
• für die Reinigung schwer zugänglicher Oberflächen

geeignet, die mit den anderen Zubehörteilen nur
schwer zu erreichen sind.
Dank ihrer besonderen Form wird ein konzentrierterer
Strahl erzielt.

WWWWAAAASSSSSSSSEEEERRRRMMMMAAAANNNNGGGGEEEELLLL

• Jedes Mal, wenn kein Wasser mehr im Tank vorhanden
ist, das Auffüllen des Tanks entsprechend der Beschrei-
bung im Kapitel “Vorbereitung für den Gebrauch” durch-
führen. Bevor dieser Vorgang durchgeführt wird,
sicherstellen, dass das Netzkabel nicht an das
Stromnetz angeschlossen ist.

KKKKAAAABBBBEEEELLLLAAAAUUUUFFFFWWWWIIIICCCCKKKKLLLLUUUUNNNNGGGG

• Das Netzkabel wie auf Abbildung 7 dargestellt,
aufwickeln.

• Das Produkt kann an der dafür vorgesehenen Öse
(15), deren Tragfähigkeit auf mindestens 3 Kg.
ausgelegt sein muss, aufgehängt werden.

WWWWAAAARRRRTTTTUUUUNNNNGGGG

Bevor irgendein Wartungsvorgang durchgeführt
wird, sicherstellen, dass das Netzkabel von der
Stromversorgung getrennt wurde.
• Nach der Benutzung der mit Borsten ausgerüsteten

Zubehörteile empfiehlt es sich, sie in ihrer natürlichen
Lage abkühlen zu lassen, um jegliche Art von
Verformung zu vermeiden.

• Den Zustand der Schaftdichtungen (7) regelmäßig
überprüfen und sie gegebenenfalls austauschen,
hierzu die nächstgelegene, autorisierte Kundendienst-
stelle verständigen.

• Für die Außenreinigung des Geräts, einfach ein feuch-
tes Tuch verwenden.

VVVVOOOORRRRSSSSIIIICCCCHHHHTTTTSSSSMMMMAAAASSSSSSSSNNNNAAAAHHHHMMMMEEEENNNN
FFFFÜÜÜÜRRRR    DDDDEEEENNNN    GGGGEEEEBBBBRRRRAAAAUUUUCCCCHHHH

• Bevor das Gerät in Betrieb genommen wird, die
vorliegende Gebrauchsanweisung aufmerksam lesen.

• Bevor das Gerät angeschlossen wird, sicherstellen,
dass die Netzspannung mit der auf dem Typenschild
des Geräts angegebenen übereinstimmt und dass der
Versorgungsstecker geerdet ist.

• Das Gerät niemals mit feuchten Händen oder Füssen
berühren, wenn der Stecker eingesteckt ist.

• Das Gerät niemals in Wasser oder andere
Flüssigkeiten tauchen.

• Das Gerät niemals unbeaufsichtigt lassen, wenn es an
das Netz angeschlossen ist.

• Niemals zulassen, dass das Gerät von Kindern oder
Personen benutzt wird, die nicht mit seiner
Betriebsweise vertraut sind.

• Sollte das Gerät unbenutzt bleiben, empfiehlt es sich,
den Anschlussstecker vom Stromnetz zu trennen.

AAAABBBBBBBBIIIILLLLDDDDUUUUNNNNGGGG    DDDDEEEESSSS    UUUUMMMM    DDDDEEEENNNN
GGGGEEEERRRRÄÄÄÄTTTTEEEEGGGGRRRRIIIIFFFFFFFF    GGGGEEEEWWWWIIIICCCCKKKKEEEELLLLTTTTEEEENNNN

NNNNEEEETTTTZZZZKKKKAAAABBBBEEEELLLLSSSS

• Im Schadens- oder Störungsfall niemals versuchen,
das Gerät zu öffnen, sondern die nächste autorisierte
Kundendienstelle verständigen.

• Bei evtl. Reparaturen ausschließlich Originalersatzteile
verwenden.

• Die elektrische Anlage, an die das Gerät angeschlos-
sen ist, muss in Übereinstimmung der einschlägigen
Gesetze errichtet worden sein.

• Um die Sicherheit des Gerätes nicht zu gefährden, nur
vom Hersteller genehmigte Originalersatzteile und
Originalzubehör benutzen.

• Das Gerät nicht benutzen, wenn das Netzkabel oder
andere, wichtige Geräteteile beschädigt sind.

• Den Dampfstrahl niemals auf elektrische oder unter
Spannung stehende Teile richten.

• Niemals am Netzkabel oder am Gerät selbst ziehen,
um das Netzkabel vom Stromnetz zu trennen.

• Den Dampfstrahl niemals auf Personen oder Tiere
richten, die hohe Temperatur könnte Verbrennungen
verursachen.

• Den Dampfstrahl niemals auf empfindliche
Oberflächen gerichtet halten, die dieser Temperatur
nicht standhalten.

• Keine Reinigungsmittel oder chemische Stoffe in den
Tank einfüllen.

• Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn es Fehler
aufweisen sollte.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

Polti gewährt Ihnen 12 Monate Garantie auf das Gerät
und auf den Druckkessel ab Verkaufsdatum. Mit dem
bestätigten Kaufdatum (Rechnung) umfaßt die Garantie
alle Ansprüche aufgrund von Verarbeitungs- oder
Materialfehlern. Ausgenommen sind Schäden, die durch
unsachgemäße Handhabung sowie Abnutzung und
natürlichen Verschleiß entstehen.
Ebenfalls werden Folgeschäden durch diese Garantie
nicht erfaßt. Bei Beanstandungen bitten wir, das Gerät
dem Händler zu geben oder an die nächstgelegene Polti-
Kundendienststelle zu senden.
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Non toccare mai con le
mani da vicino il getto di
vapore.
Pericolo di scottatura!

Non indirizzare il getto
di vapore su persone o
animali.
Pericolo di scottatura!

R

No acercar nunca las
manos al chorro de vapor.
¡Peligro de quemadura!

No dirigir el chorro de
vapor sobre personas o
animales.
¡Peligro de quemadura!

Ne pas toucher avec la
main la sortie vapeur.

Ne pas diriger le jet de
vapeur sur des person-
nes ou des animaux.
Risque de brûlures.
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MMMMAAAANNNNCCCCAAAANNNNZZZZAAAA    AAAACCCCQQQQUUUUAAAA

• Tutte le volte che l’acqua è terminata, procedere al ri-
empimento del serbatoio come descritto nel paragrafo
preparazione.

Prima di effettuare questa operazione accertarsi
che il cavo alimentazione non sia collegato alla
rete elettrica.

AAAAVVVVVVVVOOOOLLLLGGGGIIIICCCCAAAAVVVVOOOO

• Avvolgere il cavo alimentazione come illustrato in fi-
gura 7.

• Il prodotto può essere appeso a un gancio tramite l’ap-
posito occhiello (15), la cui portata deve essere al-
meno di 3 Kg.

MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNZZZZIIIIOOOONNNNEEEE

Prima di effettuare qualsiasi tipo di manutenzione
accertarsi che il cavo di alimentazione sia scolle-
gato dalla rete elettrica.
• Dopo l’utilizzo degli accessori con le setole, si consiglia

di lasciarli raffreddare nella loro posizione naturale, in
modo da evitare qualsiasi tipo di deformazione.

• Verificare periodicamente lo stato delle guarnizioni
puntale (7), se necessario sostituirle rivolgendosi al
Centro Assistenza Autorizzato più vicino.

• Per la pulizia esterna dell’apparecchio, utilizzare sem-
plicemente un panno umido.

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUZZZZIIIIOOOONNNNIIII     PPPPEEEERRRR    LLLL’’’’UUUUSSSSOOOO

• Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere attentamente
le presenti istruzioni d’uso.

• Prima di trattare pelli, tessuti particolari e superfici di
legno, consultare le istruzioni del fabbricante e proce-
dere eseguendo sempre una prova su una parte na-
scosta o su un campione. Lasciare asciugare la parte
vaporizzata per verificare che non si siano verificati
cambiamenti di colore o deformazioni.

• Prima di collegare l’apparecchio, accertarsi che la ten-
sione di rete corrisponda a quella indicata sui dati di
targa dall’apparecchio e che la presa di alimentazione
sia munita di messa a terra.

• Non toccare mai l’apparecchio con mani o piedi ba-
gnati quando la spina è inserita.

• Non immergere mai l’apparecchio nell’acqua o in altri li-
quidi.

• Non lasciare mai l’apparecchio incustodito quando è
collegato alla rete.

• Non permettere che l’apparecchio venga utilizzato da
bambini o da persone che non ne conoscono il funzio-
namento.

• Se l’apparecchio dovesse restare inutilizzato, si racco-
manda di staccare la spina di alimentazione dalla rete
elettrica.

• In caso di guasto o malfunzionamento, non ten-
tare mai di smontare l’apparecchio, ma rivolgersi
al Centro di Assistenza Autorizzato più vicino.

• In caso di riparazioni utiliz-
zare esclusivamente ricambi
originali.

• L’impianto elettrico a cui è collegato l’apparecchio do-
vrà essere realizzato in conformità alle leggi vigenti.

• Per non compromettere la sicurezza dell’apparecchio,
utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali,
approvati dal costruttore.

• Non utilizzare l’apparecchio se il cavo alimentazione o
altre parti importanti dell’apparecchio sono danneg-
giate.

• Non dirigere mai il getto di vapore verso prese elettri-
che o parti sotto tensione.

• Non tirare mai il cavo alimentazione, o l’apparecchio
stesso per staccare il cavo alimentazione dalla rete
elettrica.

• Non dirigere mai il getto di vapore verso persone o ani-
mali, l’elevata temperatura potrebbe causare scotta-
ture.

• Non dirigere mai il getto di vapore verso superfici deli-
cate, che non resistono a tale temperatura.

• Non introdurre alcun detergente o sostanza chimica
nel serbatoio.

• Non mettere in funzione l’apparecchio se presentasse
dei difetti.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNZZZZIIIIAAAA

Vaporettino è garantito 1 anno dalla data di acquisto
contro i difetti di fabbricazione e i vizi dei materiali. La
garanzia non è valida se il guasto è causato da un im-
piego improprio. In caso di guasto o malfunzionamento,
contattare immediatamente il Centro Assistenza autoriz-
zato più vicino. Eventuali manomissioni dell’apparecchio
da parte di personale non autorizzato invalideranno auto-
maticamente la garanzia.
La Polti S.p.A. declina tutte le responsabilità in
caso di incidenti derivanti da un utilizzo di Vaporet-
tino non conforme alle presenti istruzioni d’uso.

UUUUFFFFFFFFIIIICCCCIIIIOOOO    SSSSEEEERRRRVVVVIIIIZZZZIIIIOOOO    CCCCLLLLIIIIEEEENNNNTTTTIIII

Chiamando questo numero i nostri incaricati saranno a

disposizione per rispondere alle Vostre domande e for-

nirVi tutte le indicazioni utili per sfruttare al meglio le

qualità di

EEEE SSSS PPPPAAAA ÑÑÑÑ OOOO LLLL
LEYENDA

1) Pulsador salida vapor
2) Piloto alimentación eléctrica
3) Piloto calentamiento
4) Pulsador bloqueo depósito
5) Tapón depósito con tubo entrada agua
6) Depósito de agua
7) Guarnición punta conexión accesorios
8) Punta conexión accesorios
9) Cepillo redondo con cerdas

10) Cepillo con cerdas para juntas (OPCIONAL)
11) Accesorio renueva prendas
12) Punta con tubo curvo multiuso (OPCIONAL)
13) Paños de algodón (OPCIONAL)
14) Cable de alimentación eléctrica
15) Ojal

POLTI S.p.A se reserva el derecho de introducir las
modificaciones técnicas y constructivas que considere
necesarias, sin obligación de preaviso.

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN
PPPPAAAARRRRAAAA    LLLLAAAA    UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN

• Situar el pulsador de bloqueo del depósito (4) en la
posición ABIERTO (fig. 1).

• Separar el depósito (6) del cuerpo del aparato (fig. 2).
• Girar en sentido contrario a las agujas del reloj el tapón

con tubo de entrada de agua (5) y extraerlo del depósito.
• Rellenar el depósito con agua del grifo.
• Volver a colocar el tapón con tubo de entrada de agua

(5) en su posición inicial y bloquearlo girando en el
sentido de las agujas del reloj.

• Acoplar el depósito (6) al cuerpo del aparato y situar
el pulsador de bloqueo (4) en la posición CERRADO.

FFFFUUUUNNNNCCCCIIIIOOOONNNNAAAAMMMMIIIIEEEENNNNTTTTOOOO

• Aplicar el accesorio indicado para el tipo de limpieza
que se desea efectuar.

• Conectar la clavija del cable de alimentación (14) en
una toma idónea dotada de toma de tierra. Se
iluminará el piloto de alimentación (2) y el piloto de
calentamiento (3).

• El piloto de alimentación (2) permanecerá iluminado
constantemente para indicar que el aparato está
conectado a la red eléctrica.

• Esperar a que el piloto de calentamiento (3) se
apague. A partir de este momento el aparato estará
disponible para emitir vapor.

• Presionando el pulsador de salida de vapor (1) se
podrá obtener un fuerte chorro de vapor. Si se precisa
una salida de vapor continua, presionar de forma
repetida el pulsador (1) con un intervalo entre una
presión y otra de cerca de 2 segundos.

• Aumentando la frecuencia de las veces en que se
presione el pulsador se llega a obtener un chorro de
agua caliente.

• Gracias a sus formas innovadoras, en las pausas
durante su utilización es posible apoyar el aparato tal
como se muestra en la figura 4.

¡ATENCIÓN! 
Antes de guardar el aparato vaciar siempre el depósito de
agua.
¡ATENCIÓN!
Aún con la clavija de conexión desconectada de la red
eléctrica el aparato puede emitir vapor si se presiona el
pulsador. Por lo tanto se aconseja guardarlo en un lugar no
accesible a personas que desconozcan su funcionamiento.

AAAACCCCCCCCEEEESSSSOOOORRRRIIIIOOOOSSSS

A la pistola vaporizadora se le pueden conectar diversos
tipos de accesorios, en base al tipo de limpieza que se
desee efectuar.

Para la correcta conexión de los accesorios (9-10-
11) proceder de la siguiente forma:
• Insertar el diente presente en la base del accesorio

seleccionado en el interior de la sede prevista en la
punta para conexión de accesorios (7) del aparato.
Después girarlo en base a la inclinación que precise
para trabajar hasta bloquearlo por completo (fig. 5).

Para la correcta conexión de la punta con tubo
curvado (12) proceder de la siguiente forma:
• Separar del cuerpo del aparato la punta para conexión

de accesorios (8) girándolo en sentido inverso al de
las agujas del reloj (fig. 6).

• Insertar la punta con lanza (12) en base a la inclinación
que precise para trabajar y bloquearla procediendo a la
inversa de cómo se ha indicado en el párrafo anterior
para separar la punta de conexión (8).

¡ATENCIÓN!
Los accesorios se calientan mucho durante su
utilización, por lo tanto hay que proceder con cuidado
antes de sacarlos o sustituirlos, utilizando un guante de
cocina o dejándolos enfriar previamente. Para sustituir
los accesorios asegurarse siempre de que la clavija de
alimentación eléctrica esté desconectada.

CCCCoooonnnnsssseeee jjjjoooossss     pppprrrráááácccctttt iiiiccccoooossss     ppppaaaarrrraaaa    llllaaaa    uuuutttt iiii llll iiii zzzzaaaacccc iiiióóóónnnn    ddddeeee    lllloooossss
aaaacccccccceeeessssoooorrrr iiiioooossss ....

Cepillo redondo con cerdas (9)
• Indicado para eliminar la suciedad en las superficies

de difícil acceso como ángulos, interiores de hornos,
sanitarios, interiores de automóvil, etc.

Cepillo plano con cerdas (10) (OPCIONAL)
• Indicado para eliminar la suciedad persistente en

superficies estrechas como las juntas de las
baldosas, los largueros y los montantes de las
puertas, las rendijas de los radiadores, etc.

Accesorio renueva prendas (11)
• Indicado para eliminar briznas, caspa, pelo de

animales y cabellos de prendas de punto, pantalones,
chaquetas, abrigos y otras superficies textiles.
Como utilizarlo: hacer deslizar el accesorio a
contrapelo, de forma que se eliminen todas las
partículas presentes sobre la pieza que se desee
limpiar. Vaporizar la prenda para eliminar las arrugas y
los olores.

Lanza curvada multiuso (12) (OPCIONAL)
• Indicado para higienizar superficies escondidas que

son difícilmente alcanzables con los otros accesorios.
Gracias a su forma particular permite obtener un
chorro de vapor muy concentrado.

FFFFAAAALLLLTTTTAAAA    DDDDEEEE    AAAAGGGGUUUUAAAA

• Cada vez que se termine el agua durante la utilización
del aparato proceder tal como se ha indicado en el
párrafo de Preparación para la utilización.

Antes de efectuar esta operación asegurarse de
que el cable de alimentación no esté conectado a
la red eléctrica.

RRRREEEECCCCOOOOGGGGEEEE    CCCCAAAABBBBLLLLEEEE

• Recoger el cable de alimentación tal como se indica
en la figura 7.

• El aparato puede guardarse colgado utilizando el ojal
existente (15). El soporte previsto debe tener una
resistencia de al menos 3 kgs.

MMMMAAAANNNNTTTTEEEENNNNIIIIMMMMIIIIEEEENNNNTTTTOOOO

Antes de efectuar cualquier tipo de operación de
mantenimiento asegurarse de que el cable de
alimentación no esté conectado a la red eléctrica.
• Después de la utilización de los accesorios con

cerdas se aconseja dejarlos enfriar en una posición
natural de forma que se evite cualquier tipo de
deformación de las mismas.

• Verificar periódicamente el estado de la guarnición de
la punta (7). Si es preciso, sustituirla dirigiéndose al
Servicio Técnico Autorizado más próximo a su
domicilio.

• Para la limpieza externa del aparato utilizar
simplemente un paño húmedo.

RRRREEEECCCCOOOOMMMMEEEENNNNDDDDAAAACCCCIIIIOOOONNNNEEEESSSS
PPPPAAAARRRRAAAA    LLLLAAAA    UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN

• Antes de utilizar el aparato leer atentamente las
presente instrucciones de uso.

• Antes de tratar pieles, determinados tejidos y
superficies de madera, consultar las instrucciones del
fabricante y proceder efectuando siempre una prueba
sobre una parte oculta o sobre una muestra. Dejar
secar la parte vaporizada para verificar que no se
hayan producido cambios de color o deformaciones.

• Antes de conectar el aparato cerciorase de que la
tensión de la red corresponda a la indicada en la
tarjeta del aparato y que la toma de corriente
disponga de toma de tierra.

• No tocar nunca el aparato con las manos o los pies
mojados cuando esté conectado a la red.

• No sumergir nunca el aparato en agua u otros
líquidos.

• No dejar nunca el aparato sin vigilancia cuando esté
conectado a la red.

• No dejar que el aparato sea utilizado por niños o
personas que no conozcan su funcionamiento.

• Si el aparato debe estar sin utilizar se recomienda
desconectar la clavija de conexión de la red eléctrica.

• En caso de daños o mal funcionamiento, no
intentar nunca desmontar el aparato. Dirigirse al
Servicio Técnico Autorizado más cercano.

• En caso de reparación utilizar únicamente recambios
originales.

• La instalación eléctrica a la que se conecte el aparato
deberá estar realizada de conformidad con las leyes
vigentes.

• Para no comprometer la seguridad del aparato utilizar
solo recambios y accesorios aprobados por el
constructor.

• No utilizar el aparato si el cable de alimentación u otras
partes importantes del mismo han sido dañadas.

• No tirar nunca del cable de alimentación o del aparato
en sí para desconectar el cable de alimentación de la
red eléctrica.

• No dirigir nunca el chorro de vapor hacía personas o
animales, ya que la elevada temperatura del mismo
puede causar quemaduras.

• No dirigir nunca el chorro de vapor sobre superficies
delicadas que no puedan resistir su temperatura.

• No introducir ningún detergente o producto químico
en el depósito del agua del aparato.

• No poner en marcha el aparato si presenta algún
defecto.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTÍÍÍÍAAAA

Vaporettino está garantizado por un año desde la fecha
de compra contra defectos de fabricación y faltas de los
materiales. La garantía no es válida si la avería ha sido
causada por un uso inadecuado. En caso de avería o
mal funcionamiento, hay que ponerse en contacto
inmediatamente con el Centro de Asistencia autorizado
más cercano. Los eventuales desperfectos del aparato
causados por personal no autorizado invalidarán
automáticamente la garantía. 
POLTI S.P.A. declina toda responsabilidad en caso
de accidentes derivados de una utilización de
VAPORETTO no conforme a las presentes
instrucciones de uso.

FFFF RRRR AAAA NNNN ÇÇÇÇ AAAA IIII SSSS
DESCRIPTIF

1) Commande vapeur
2) Témoin d’alimentation électrique
3) Témoin de chauffe
4) Loquet de blocage du réservoir
5) Interface du réservoir avec conduit d’eau
6) Réservoir à eau
7) Embout
8) Embout de branchement des accessoires
9) Petite brosse à poils ronde

10) Petite brosse (EN OPTION)
11) Accessoire velcro
12) Lance incurvée multi-usage (EN OPTION)
13) Bonnette - serpillière coton (EN OPTION)
14) Fiche d’alimentation
15) Boucle d’attache

La Société POLTI se réserve la faculté d’introduire tou-
tes modifications techniques qui s’avéreraient nécessai-
res sans aucun préavis.

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAATTTTIIIIOOOONNNN    AAAA    LLLL’’’’UUUUTTTTIIIILLLLIIIISSSSAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Positionner le loquet de blocage du réservoir (4) dans
la position OUVERT (fig. 1).

• Sortir le réservoir (6) du corps du pistolet (fig. 2).
• Tourner dans le sens contraire des aiguilles d’une

montre le réservoir (5) et l’extraire (fig. 3).
• Remplir le réservoir avec de l’eau du robinet.
• Remettre en place le réservoir (6) en le tournant sur son

interface (5) dans le sens des aiguilles d’une montre.
• Fixer le réservoir (6) au corps du pistolet et mettre le

loquet de blocage (4) sur FERME.

FFFFOOOONNNNCCCCTTTTIIIIOOOONNNNNNNNEEEEMMMMEEEENNNNTTTT

• Brancher l’accessoire indiqué pour le type de surface
à nettoyer.

• Brancher la fiche du câble d’alimentation (14) dans une
prise agréée dotée d’une mise à la terre - le témoin
d’alimentation (2) et le témoin de chauffe (3) s’allument.

• Le témoin d’alimentation (2) reste allumé tout au long
du branchement de l’appareil.

• Attendre que le témoin de chauffe (3) s’éteigne - à ce
moment l’appareil est prêt à fonctionner.

• La distribution de vapeur s’effectue en actionnant la
commande vapeur (1) - pour obtenir une distribution
de vapeur continue, actionner la commande vapeur
(1) de manière répétitive, avec un intervalle entre
chaque pression d’environ 2 secondes.

• En augmentant la fréquence de demande, un jet d’eau
chaude est obtenu.

• Grâce à sa forme innovante, durant les pauses, il est
possible d’asseoir l’appareil comme illustré en fig. 4.

ATTENTION !!!
Avant de ranger l’appareil, vider toujours le réservoir.
ATTENTION !!!
Débranché, l’appareil peut continuer à distribuer de la va-
peur, donc mettre absolument l’appareil hors de portée de
toute personne n’en connaissant pas le fonctionnement.

AAAACCCCCCCCEEEESSSSSSSSOOOOIIIIRRRREEEESSSS

Au pistolet peuvent être branchés divers accessoires.

Pour un branchement correct des accessoires
(9-10-11):
• Fixer l’accessoire sur l’embout (7) en le tournant

jusqu’à ce qu’il se bloque complètement (fig. 5).

Pour un branchement correct de la lance incurvée
multi-usage (12):
• Oter l’embout (8) de l’appareil en le tournant dans le

sens contraire des aiguilles d’une montre (fig. 6).
• Brancher l’accessoire (12) à la place de l’embout (8)

en le tournant dans le sens des aiguilles d’une montre
ATTENTION !!!
Les accessoires chauffent beaucoup durant l’utilisation,
c’est pourquoi, nous vous recommandons de faire très
attention de ne pas vous brûler en les manipulant: laisser
refroidir les accessoires ou utiliser un gant de cuisine.
Pour remplacer les accessoires, s’assurer que le câble
d’alimentation soit débranché de la prise électrique.

CCCCoooonnnnsssseeee iiii llll ssss     pppp rrrr aaaa tttt iiii qqqquuuueeeessss     ppppoooouuuu rrrr     llll ’’’’ uuuu tttt iiii llll iiii ssssaaaa tttt iiii oooonnnn     ddddeeeessss
aaaacccccccceeeessssssssoooo iiii rrrreeeessss

Petite brosse à poils ronde (9)
• Indiquée pour nettoyer les saletés incrustées dans les

surfaces difficiles d’accès, comme les angles, fours,
sanitaires, intérieurs d’auto.

Petite brosse (10) (EN OPTION)
• Indiquée pour nettoyer les saletés incrustées dans les

recoins très étroits comme les jointures de carrelage,
montants de portes, radiateurs...

Accessoire avec velcro (11)
• Conseillé pour éliminer les miettes, pellicules, poils

d'animaux et peluches (pull-over, pantalons, vestes,
manteaux, toutes autres surfaces tissées).
Pour le meilleur résusltat, il vous suffit de passer
l'accessoire à rebrousse poils. Ainsi, tous vos habits
et tissus sont traités. Vous n 'avez plus qu'à les
vaporettiser pour leur rendre une tenue impeccable et
les désodoriser.

Lance incurvée multi-usage (12) (EN OPTION)
• Indiquée pour assainir les surfaces cachées

inaccessibles avec d’autres accessoires. Grâce à sa
forme spécifique, la force du jet de vapeur émis par
cet accessoire est décuplée.

MMMMAAAANNNNQQQQUUUUEEEE    DDDD’’’’EEEEAAAAUUUU

• Pour continuer à vaporettiser, quand il n’y a plus d’eau
dans Vaporettino, il faut re-remplir son réservoir.

Avant d’effectuer cette opération, s’assurer que le
câble d’alimentation soit débranché du réseau
électrique.

CCCCAAAABBBBLLLLEEEE    DDDD’’’’AAAALLLLIIIIMMMMEEEENNNNTTTTAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Pour ranger le câble d’alimentation, procéder comme
illustré en fig. 7.

• L’appareil peut être pendu par sa boucle (15), dont la
portée peut être de 3 Kg.

MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNTTTTIIIIOOOONNNN

Avant d’effectuer quelque type de manutention
que ce soit, s’assurer que le câble d’alimentation
soit débranché du réseau électrique
• Après avoir utilisé les accessoires à poils, il faut les

laisser refroidir dans leur position naturelle pour éviter
toute déformation.

• Vérifier périodiquement l’état des joints de l’embout
(7). S’il est nécessaire de les changer, se rendre dans
un Centre d’Assistance Technique agréé POLTI.

• Pour le nettoyage de la carcasse, utiliser simplement
un linge humide.

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUTTTTIIIIOOOONNNNSSSS    DDDD’’’’UUUUTTTTIIIILLLLIIIISSSSAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Avant d’utiliser l’appareil, lire attentivement les
présentes instructions.

• Avant de traiter les tapis, moquettes, tissus ou autres
surfaces délicates, veuillez consulter les instructions
du fabricant et faites toujours un essai préalable sur
une partie cachée ou un échantillon. Laissez agir la
vapeur et vérifiez bien qu’il n’y a pas de changement
de couleur ou de déformation.

• Avant de brancher l’appareil, s’assurer que le réseau
électrique soit aux normes et que la prise utilisée soit
munie d’une mise à la terre.

• Ne jamais utiliser l’appareil avec les pieds et/ou les
mains mouillés.

• Ne jamais immerger ou asperger l’appareil avec de
l’eau ou d’autres liquides quels qu’ils soient.

• Ne jamais lâcher l’appareil quand il est branché au
réseau électrique.

• Ne laisser aucune personne n’en connaissant le
fonctionnement utiliser cet appareil.

• Si l’appareil devait resté inutilisé, nous vous
recommandons de débrancher la fiche électrique de la
prise électrique.

• En cas de dysfonctionnement, ne jamais essayer de
démonter l’appareil soi même, mais se rendre dans le
Centre d’Assistance Technique Agréé le plus proche.

• En cas de réparation, utiliser obligatoirement des
pièces d’origine POLTI.

• Le réseau électrique auquel est branché l’appareil doit
avoir été réalisé dans le respect des lois en vigueur.

• Pour ne pas compromettre la sécurité de votre
appareil, n’utiliser que des pièces de rechange et
accessoires approuvés par le constructeur.

• Ne pas utiliser l’appareil si son câble d’alimentation ou
toute autre partie importante de l’appareil est
endommagé.

• Ne jamais diriger le jet de vapeur sur des personnes
ou des animaux car il peut causer des brûlures.

• Ne jamais diriger le jet de vapeur sur des surfaces
délicates, qui ne résistent pas à la chaleur (canapé en
velours par exemple)

• Ne jamais rajouter aucun détergent ni substance
chimique dans le réservoir.

• Ne jamais mettre en fonction l’appareil s’il présente
des défauts.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

Vaporettino est garanti pendant 1 an à compter de la
date d’achat contre tous défauts de fabrication. Les
pannes dues à l’entartrage ou à une mauvaise utilisation
du produit sont exclues de la garantie. En cas de panne,
ne pas essayer de démonter l’appareil mais contacter le
point SAV le plus proche.
La garantie est uniquement valable si vous avez renvoyé
la carte de garantie entièrement remplie. La garantie ne
pourra s’appliquer que sur présentation de la facture
originale d’achat indiquant la date d’achat de l’appareil.

DDDD EEEE UUUU TTTT SSSS CCCC HHHH
LEGENDE

1) Dampfstoß-Taste
2) Kontrolllampe-Stromversorgung
3) Kontrolllampe- Erwärmung
4) Tank-Blockierknopf
5) Tankverschluss mit Wasserauffangrohr
6) Wassertank
7) Schaftdichtungen
8) Befestigungsschaft der Zubehörteile
9) Kleine Rundbüste mit Borsten

10) Kleine Fugenbürste mit Borsten (Extra-Zubehör)
11) Textilbürste 
12) Schaft mit gebogenem

Mehrzweckrohr (Extra-Zubehör)
13) Tuchhaube/Putztuch (Extra-Zubehör)
14) Netzkabel
15) Öse.

Modelländerung in Ausstattung, technischen Daten
und Zubehör vorbehalten.
Technische und Herstellungsdaten können von
POLTI S.p.A. ohne Vorankündigung geändert
werden, wenn sich dies als nützlich erweisen sollte.

VVVVOOOORRRRBBBBEEEERRRREEEEIIIITTTTUUUUNNNNGGGG    FFFFÜÜÜÜRRRR    DDDDEEEENNNN    GGGGEEEEBBBBRRRRAAAAUUUUCCCCHHHH

• Den Tank-Blockierknopf (4) auf die OFFEN -Stellung
positionieren (Abb. 1).

• Den Tank (6) von der Pistole (Abb. 2) abnehmen.
• Den Verschluss mit dem Wasserauffangrohr (5) gegen

den Uhrzeigersinn drehen und vom Tank (Abb. 3)
abziehen.

IIII TTTTAAAA LLLL IIII AAAA NNNN OOOO
LEGENDA

1) Pulsante richiesta vapore
2) Spia alimentazione elettrica
3) Spia riscaldamento
4) Tasto bloccaggio serbatoio
5) Tappo serbatoio con tubo pescaggio acqua
6) Serbatoio acqua
7) Guarnizioni puntale
8) Puntale innesto accessori
9) Spazzolino setolato tondo

10) Spazzolino per fughe (Opzionale)
11) Accessorio ravviva abiti
12) Lancia ricurva (Opzionale)
13) Panno cotone (Opzionale)
14) Spina di alimentazione
15) Occhiello

La POLTI S.p.A. si riserva la facoltà di introdurre le modi-
fiche tecniche e costruttive che riterrà necessarie, senza
obblighi di preavviso.

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAAZZZZIIIIOOOONNNNEEEE    AAAALLLLLLLL’’’’UUUUSSSSOOOO

• Posizionare il tasto bloccaggio serbatoio (4) nella posi-
zione APERTO (fig. 1).

• Staccare il serbatoio (6) dal corpo pistola (fig. 2).
• Ruotare in senso anti-orario il tappo con tubo pescag-

gio acqua (5) ed estrarlo dal serbatoio (fig. 3).
• Riempire il serbatoio con acqua di rubinetto.
• Riposizionare il tappo pescaggio acqua (5) in posizione

iniziale e bloccarlo ruotando in senso orario.
• Accoppiare il serbatoio (6) al corpo pistola e posizio-

nare il tasto bloccaggio accessori (4) nella posizione
CHIUSO.

FFFFUUUUNNNNZZZZIIIIOOOONNNNAAAAMMMMEEEENNNNTTTTOOOO

• Applicare l’accessorio indicato per il tipo di superficie
da dover andare a trattare, come indicato alla voce ac-
cessori.

• Inserire la spina del cavo alimentazione (14) in una
presa idonea dotata di collegamento a terra, si ac-
cenderà la spia alimentazione (2) e la spia riscalda-
mento (3).

• La spia alimentazione (2) rimarrà accesa costante-
mente in modo da indicare che la pistola è collegata
alla rete elettrica.

• Attendere che la spia riscaldamento (3) si spenga, a
questo punto la pistola è pronta per erogare vapore.

• Premendo il pulsante vapore (1) potrete ottenere un
getto di vapore, se avrete la necessità di avere una
erogazione di vapore continua, premere il pulsante (1)
ripetutamente, con un intervallo fra una pressione e
l’altra di circa 2 secondi.

• Aumentando la frequenza di richiesta si arriva ad otte-
nere un getto di acqua calda.

• Grazie alla sua innovativa forma, nelle pause durante
l’utilizzo è possibile appoggiare l’apparecchio come in-
dicato in figura 4.

ATTENZIONE!!!
Prima di riporre l’apparecchio svuotare sempre il serba-
toio.
ATTENZIONE!!!
Anche senza spina alimentazione inserita, l’apparecchio
può erogare vapore, maneggiarlo con cautela e riporlo
quindi in un luogo non accessibile a persone che non ne
conoscano il funzionamento.

AAAACCCCCCCCEEEESSSSSSSSOOOORRRRIIII

Alla pistola vaporizzatrice si possono innestare diversi
tipi di accessori, in base al tipo di superfice da trattare.

Per il corretto innesto degli accessori (9-10-11),
procedere nel seguente modo:
• innestare il dentino presente alla base degli accessori al-

l’interno dell’apposita sede presente sul puntale innesto
accessori (7), dopo di ché ruotarlo in base all’inclinazione
di cui necessitate fino al completo bloccaggio (fig. 5).

Per il corretto innesto della lancia ricurva (12),
procedere nel seguente modo:
• dividere dal corpo dell’apparecchio il puntale innesto

accessori (8) ruotandolo in senso anti orario (fig. 6).
• Innestate il puntale con tubo (12) in base al tipo di in-

clinazione da Voi desiderata, bloccarlo eseguendo l’o-
perazione inversa a quella effettuata per dividere il
puntale (8) della pistola.

ATTENZIONE!!!
Gli accessori si riscaldano molto durante l’utilizzo per-
tanto prestare molta cautela prima di toglierli o sostituirli
usando un guanto da cucina, oppure lasciarli prima raf-
freddare. Per sostituire gli accessori accertarsi che il
cavo alimentazione non sia collegato alla rete elettrica.

CCCCoooonnnnssss iiiiggggllll iiii     pppprrrraaaatttt iiiicccc iiii     ppppeeeerrrr     llll ’’’’ uuuutttt iiii llll iiii zzzzzzzzoooo    ddddeeeeggggllll iiii     aaaacccccccceeeessssssssoooorrrr iiii

Spazzolino setolato tondo (9)
• Indicato per rimuovere lo sporco incrostato in superfici

difficili da raggiungere, come angoli, fornelli, sanitari,
interni auto. I diversi colori consentono di utilizzare lo
spazzolino sulla stessa superficie garantendo la mas-
sima igiene.

Spazzolino per fughe (10) (Opzionale)
• Indicato per rimuovere lo sporco ostinato in superfici

molto strette, come fughe delle piastrelle, stipiti delle
porte, feritoie delle tapparelle, fessure dei termosifoni
ecc.

Accessorio ravviva abiti (11)
• Indicato per rimuovere briciole, forfora, peli d'animale

e pelucchi da maglioni, pantaloni, giacche e cappotti e
da altre superfici tessili. 
Come utilizzarlo: far scorrere l'accessorio in contro-
pelo in modo da eliminare tutte le particelle presenti
sul capo da trattare. Vaporizzare l'abito eliminando pie-
ghe e cattivi odori.

Lancia ricurva (12) (Opzionale)
• Indicato per sanificare superfici nascoste difficilmente

raggiungibili con gli altri accessori. Grazie alla sua par-
ticolare forma permette di ottenere un getto più con-
centrato.

824148800

• Den Tank mit Leitungswasser füllen.
• Den Wasserauffangverschluss (5) wieder in der

Ausgangsstellung positionieren und durch Drehen im
Uhrzeigersinn blockieren.

• Den Tank (6) mit der Pistole verbinden und den
Zubehör-Blockierknopf (4) auf der GESCHLOSSEN -
Stellung positionieren.

BBBBEEEETTTTRRRRIIIIEEEEBBBB

• Das für die Beschaffenheit der zu behandelnden
Oberfläche geeignete Zubehörteil befestigen.

• Den Stecker des Netzkabels (14) in eine geeignete
Steckdose mit Erdanschluss einstecken, die Kontroll-
lampe-Stromversorgung (2) und die Kontrolllampe-Er-
wärmung (3) schalten sich ein.

• Die Kontrolllampe-Stromversorgung (2) bleibt dauer-
haft eingeschaltet, um anzuzeigen, dass die Pistole an
das Stromversorgungsnetz angeschlossen ist.

• Warten, bis die Kontrolllampe-Erwärmung (3) erlischt,
an diesem Punkt ist die Pistole für die Dampfabgabe
bereit.

• Durch Drücken der Dampfstoß-Taste (1) wird ein Dampf-
strahl abgegeben, sollten Sie Dauerdampf benötigen,
die Taste (1) in Abständen von ca. 2 Sekunden zwischen
den Druckabgaben, mehrere Male drücken.

• Wird diese Taste häufiger betätigt, führt dies zur
Abgabe eines Heißwasserstrahls.

• Dank seiner innovativen Form kann das Gerät während
der Arbeitsunterbrechungen, wie auf Abbildung 4 dar-
gestellt, abgestellt werden.

ACHTUNG!!!
Immer den Tank leeren, bevor das Gerät wieder
weggestellt wird.
ACHTUNG!!!
Das Gerät kann, auch ohne das der Netzstecker
eingesteckt ist, Dampf abgeben, deshalb sollte es an
einem Ort aufbewahrt werden, der für Personen, die nicht
mit seiner Betriebsweise vertraut sind, unzugänglich ist.

ZZZZUUUUBBBBEEEEHHHHÖÖÖÖRRRR

An die Dampfpistole können, je nach Beschaffenheit der
zu behandelnden Oberfläche, verschiedene Arten von
Zubehör befestigt werden.
Für die korrekte Befestigung der Zubehörteile (9-
10-11), wie folgt vorgehen:
• Das an der Basis der Zubehörteile vorhandene Häk-

chen    im Innern der dafür vorgesehenen Position am
Befestigungsschaft der Zubehörteile (7) befestigen,
den Befestigungsschaft danach entsprechend der von
Ihnen benötigten Neigung bis zur vollständigen Blok-
kierung drehen (Abb. 5).

Für die korrekte Befestigung des Schaftes an das
gebogene Rohr (12), wie folgt vorgehen:
• den Befestigungsschaft der Zubehörteile (8) vom

Gerät trennen, indem er gegen den Uhrzeigersinn
gedreht wird (Abb. 6);

• Befestigen Sie den Schaft mit der Lanze (12)
entsprechend der von Ihnen gewünschten Neigung
und blockieren ihn, indem Sie den umgekehrten
Vorgang wie den bei der Trennung des Schaftes (8)
von der Pistole ausgeführten, einhalten.

ACHTUNG!!! Während der Benutzung werden die
Zubehörteile sehr heiß, daher sollte man, bevor sie
abgenommen oder ausgetauscht werden, sehr
vorsichtig sein und einen Küchenhandschuh verwenden
oder sie vorher abkühlen lassen. Bevor die Zubehörteile
ausgetauscht werden sicherstellen, dass das Netzkabel
nicht an das Stromnetz angeschlossen ist.

PPPPrrrr aaaakkkk tttt iiii sssscccchhhheeee     RRRRaaaa tttt sssscccchhhh llll ääääggggeeee     ffff üüüü rrrr     dddd iiii eeee     VVVVeeee rrrrwwwweeeennnndddduuuunnnngggg
ddddeeeerrrr     ZZZZuuuubbbbeeeehhhhöööörrrr tttteeee iiii llll eeee
Kleine Rundbürste mit Borsten (9)
• für die Entfernung verkrusteten Schmutzes von schwer

zugänglichen Oberflächen wie Ecken, Kochherden,
sanitären Anlagen, Autoinnenausstattungen geeignet.

Kleine Flachbürste mit Borsten (10) (Extra-Zubehör)
• für die Entfernung hartnäckigen Schmutzes von sehr

engen Oberflächen, wie Fliesenfugen, Türpfosten,
Rolladenschlitzen, Heizkörperzwischenräumen etc.
geeignet.

Textilbürste (11)
• Bei Verwendung dieser Bürste ist zu beachten daß das

Gewebe vor dem Abdampfen gebürstet wird. Niemals
gleichzeitig oder danach Das Bürsten von naß ein Tex-
til ist zu vermeiden da es sonst zu Verfärbungen kom-
men kann.

Lanze mit Mehrzweckbiegung (12) (Extra-Zubehör)
• für die Reinigung schwer zugänglicher Oberflächen

geeignet, die mit den anderen Zubehörteilen nur
schwer zu erreichen sind.
Dank ihrer besonderen Form wird ein konzentrierterer
Strahl erzielt.

WWWWAAAASSSSSSSSEEEERRRRMMMMAAAANNNNGGGGEEEELLLL

• Jedes Mal, wenn kein Wasser mehr im Tank vorhanden
ist, das Auffüllen des Tanks entsprechend der Beschrei-
bung im Kapitel “Vorbereitung für den Gebrauch” durch-
führen. Bevor dieser Vorgang durchgeführt wird,
sicherstellen, dass das Netzkabel nicht an das
Stromnetz angeschlossen ist.

KKKKAAAABBBBEEEELLLLAAAAUUUUFFFFWWWWIIIICCCCKKKKLLLLUUUUNNNNGGGG

• Das Netzkabel wie auf Abbildung 7 dargestellt,
aufwickeln.

• Das Produkt kann an der dafür vorgesehenen Öse
(15), deren Tragfähigkeit auf mindestens 3 Kg.
ausgelegt sein muss, aufgehängt werden.

WWWWAAAARRRRTTTTUUUUNNNNGGGG

Bevor irgendein Wartungsvorgang durchgeführt
wird, sicherstellen, dass das Netzkabel von der
Stromversorgung getrennt wurde.
• Nach der Benutzung der mit Borsten ausgerüsteten

Zubehörteile empfiehlt es sich, sie in ihrer natürlichen
Lage abkühlen zu lassen, um jegliche Art von
Verformung zu vermeiden.

• Den Zustand der Schaftdichtungen (7) regelmäßig
überprüfen und sie gegebenenfalls austauschen,
hierzu die nächstgelegene, autorisierte Kundendienst-
stelle verständigen.

• Für die Außenreinigung des Geräts, einfach ein feuch-
tes Tuch verwenden.

VVVVOOOORRRRSSSSIIIICCCCHHHHTTTTSSSSMMMMAAAASSSSSSSSNNNNAAAAHHHHMMMMEEEENNNN
FFFFÜÜÜÜRRRR    DDDDEEEENNNN    GGGGEEEEBBBBRRRRAAAAUUUUCCCCHHHH

• Bevor das Gerät in Betrieb genommen wird, die
vorliegende Gebrauchsanweisung aufmerksam lesen.

• Bevor das Gerät angeschlossen wird, sicherstellen,
dass die Netzspannung mit der auf dem Typenschild
des Geräts angegebenen übereinstimmt und dass der
Versorgungsstecker geerdet ist.

• Das Gerät niemals mit feuchten Händen oder Füssen
berühren, wenn der Stecker eingesteckt ist.

• Das Gerät niemals in Wasser oder andere
Flüssigkeiten tauchen.

• Das Gerät niemals unbeaufsichtigt lassen, wenn es an
das Netz angeschlossen ist.

• Niemals zulassen, dass das Gerät von Kindern oder
Personen benutzt wird, die nicht mit seiner
Betriebsweise vertraut sind.

• Sollte das Gerät unbenutzt bleiben, empfiehlt es sich,
den Anschlussstecker vom Stromnetz zu trennen.

AAAABBBBBBBBIIIILLLLDDDDUUUUNNNNGGGG    DDDDEEEESSSS    UUUUMMMM    DDDDEEEENNNN
GGGGEEEERRRRÄÄÄÄTTTTEEEEGGGGRRRRIIIIFFFFFFFF    GGGGEEEEWWWWIIIICCCCKKKKEEEELLLLTTTTEEEENNNN

NNNNEEEETTTTZZZZKKKKAAAABBBBEEEELLLLSSSS

• Im Schadens- oder Störungsfall niemals versuchen,
das Gerät zu öffnen, sondern die nächste autorisierte
Kundendienstelle verständigen.

• Bei evtl. Reparaturen ausschließlich Originalersatzteile
verwenden.

• Die elektrische Anlage, an die das Gerät angeschlos-
sen ist, muss in Übereinstimmung der einschlägigen
Gesetze errichtet worden sein.

• Um die Sicherheit des Gerätes nicht zu gefährden, nur
vom Hersteller genehmigte Originalersatzteile und
Originalzubehör benutzen.

• Das Gerät nicht benutzen, wenn das Netzkabel oder
andere, wichtige Geräteteile beschädigt sind.

• Den Dampfstrahl niemals auf elektrische oder unter
Spannung stehende Teile richten.

• Niemals am Netzkabel oder am Gerät selbst ziehen,
um das Netzkabel vom Stromnetz zu trennen.

• Den Dampfstrahl niemals auf Personen oder Tiere
richten, die hohe Temperatur könnte Verbrennungen
verursachen.

• Den Dampfstrahl niemals auf empfindliche
Oberflächen gerichtet halten, die dieser Temperatur
nicht standhalten.

• Keine Reinigungsmittel oder chemische Stoffe in den
Tank einfüllen.

• Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn es Fehler
aufweisen sollte.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

Polti gewährt Ihnen 12 Monate Garantie auf das Gerät
und auf den Druckkessel ab Verkaufsdatum. Mit dem
bestätigten Kaufdatum (Rechnung) umfaßt die Garantie
alle Ansprüche aufgrund von Verarbeitungs- oder
Materialfehlern. Ausgenommen sind Schäden, die durch
unsachgemäße Handhabung sowie Abnutzung und
natürlichen Verschleiß entstehen.
Ebenfalls werden Folgeschäden durch diese Garantie
nicht erfaßt. Bei Beanstandungen bitten wir, das Gerät
dem Händler zu geben oder an die nächstgelegene Polti-
Kundendienststelle zu senden.
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Non toccare mai con le
mani da vicino il getto di
vapore.
Pericolo di scottatura!

Non indirizzare il getto
di vapore su persone o
animali.
Pericolo di scottatura!

R

No acercar nunca las
manos al chorro de vapor.
¡Peligro de quemadura!

No dirigir el chorro de
vapor sobre personas o
animales.
¡Peligro de quemadura!

Ne pas toucher avec la
main la sortie vapeur.

Ne pas diriger le jet de
vapeur sur des person-
nes ou des animaux.
Risque de brûlures.
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MMMMAAAANNNNCCCCAAAANNNNZZZZAAAA    AAAACCCCQQQQUUUUAAAA

• Tutte le volte che l’acqua è terminata, procedere al ri-
empimento del serbatoio come descritto nel paragrafo
preparazione.

Prima di effettuare questa operazione accertarsi
che il cavo alimentazione non sia collegato alla
rete elettrica.

AAAAVVVVVVVVOOOOLLLLGGGGIIIICCCCAAAAVVVVOOOO

• Avvolgere il cavo alimentazione come illustrato in fi-
gura 7.

• Il prodotto può essere appeso a un gancio tramite l’ap-
posito occhiello (15), la cui portata deve essere al-
meno di 3 Kg.

MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNZZZZIIIIOOOONNNNEEEE

Prima di effettuare qualsiasi tipo di manutenzione
accertarsi che il cavo di alimentazione sia scolle-
gato dalla rete elettrica.
• Dopo l’utilizzo degli accessori con le setole, si consiglia

di lasciarli raffreddare nella loro posizione naturale, in
modo da evitare qualsiasi tipo di deformazione.

• Verificare periodicamente lo stato delle guarnizioni
puntale (7), se necessario sostituirle rivolgendosi al
Centro Assistenza Autorizzato più vicino.

• Per la pulizia esterna dell’apparecchio, utilizzare sem-
plicemente un panno umido.

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUZZZZIIIIOOOONNNNIIII     PPPPEEEERRRR    LLLL’’’’UUUUSSSSOOOO

• Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere attentamente
le presenti istruzioni d’uso.

• Prima di trattare pelli, tessuti particolari e superfici di
legno, consultare le istruzioni del fabbricante e proce-
dere eseguendo sempre una prova su una parte na-
scosta o su un campione. Lasciare asciugare la parte
vaporizzata per verificare che non si siano verificati
cambiamenti di colore o deformazioni.

• Prima di collegare l’apparecchio, accertarsi che la ten-
sione di rete corrisponda a quella indicata sui dati di
targa dall’apparecchio e che la presa di alimentazione
sia munita di messa a terra.

• Non toccare mai l’apparecchio con mani o piedi ba-
gnati quando la spina è inserita.

• Non immergere mai l’apparecchio nell’acqua o in altri li-
quidi.

• Non lasciare mai l’apparecchio incustodito quando è
collegato alla rete.

• Non permettere che l’apparecchio venga utilizzato da
bambini o da persone che non ne conoscono il funzio-
namento.

• Se l’apparecchio dovesse restare inutilizzato, si racco-
manda di staccare la spina di alimentazione dalla rete
elettrica.

• In caso di guasto o malfunzionamento, non ten-
tare mai di smontare l’apparecchio, ma rivolgersi
al Centro di Assistenza Autorizzato più vicino.

• In caso di riparazioni utiliz-
zare esclusivamente ricambi
originali.

• L’impianto elettrico a cui è collegato l’apparecchio do-
vrà essere realizzato in conformità alle leggi vigenti.

• Per non compromettere la sicurezza dell’apparecchio,
utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali,
approvati dal costruttore.

• Non utilizzare l’apparecchio se il cavo alimentazione o
altre parti importanti dell’apparecchio sono danneg-
giate.

• Non dirigere mai il getto di vapore verso prese elettri-
che o parti sotto tensione.

• Non tirare mai il cavo alimentazione, o l’apparecchio
stesso per staccare il cavo alimentazione dalla rete
elettrica.

• Non dirigere mai il getto di vapore verso persone o ani-
mali, l’elevata temperatura potrebbe causare scotta-
ture.

• Non dirigere mai il getto di vapore verso superfici deli-
cate, che non resistono a tale temperatura.

• Non introdurre alcun detergente o sostanza chimica
nel serbatoio.

• Non mettere in funzione l’apparecchio se presentasse
dei difetti.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNZZZZIIIIAAAA

Vaporettino è garantito 1 anno dalla data di acquisto
contro i difetti di fabbricazione e i vizi dei materiali. La
garanzia non è valida se il guasto è causato da un im-
piego improprio. In caso di guasto o malfunzionamento,
contattare immediatamente il Centro Assistenza autoriz-
zato più vicino. Eventuali manomissioni dell’apparecchio
da parte di personale non autorizzato invalideranno auto-
maticamente la garanzia.
La Polti S.p.A. declina tutte le responsabilità in
caso di incidenti derivanti da un utilizzo di Vaporet-
tino non conforme alle presenti istruzioni d’uso.

UUUUFFFFFFFFIIIICCCCIIIIOOOO    SSSSEEEERRRRVVVVIIIIZZZZIIIIOOOO    CCCCLLLLIIIIEEEENNNNTTTTIIII

Chiamando questo numero i nostri incaricati saranno a

disposizione per rispondere alle Vostre domande e for-

nirVi tutte le indicazioni utili per sfruttare al meglio le

qualità di

EEEE SSSS PPPPAAAA ÑÑÑÑ OOOO LLLL
LEYENDA

1) Pulsador salida vapor
2) Piloto alimentación eléctrica
3) Piloto calentamiento
4) Pulsador bloqueo depósito
5) Tapón depósito con tubo entrada agua
6) Depósito de agua
7) Guarnición punta conexión accesorios
8) Punta conexión accesorios
9) Cepillo redondo con cerdas

10) Cepillo con cerdas para juntas (OPCIONAL)
11) Accesorio renueva prendas
12) Punta con tubo curvo multiuso (OPCIONAL)
13) Paños de algodón (OPCIONAL)
14) Cable de alimentación eléctrica
15) Ojal

POLTI S.p.A se reserva el derecho de introducir las
modificaciones técnicas y constructivas que considere
necesarias, sin obligación de preaviso.

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN
PPPPAAAARRRRAAAA    LLLLAAAA    UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN

• Situar el pulsador de bloqueo del depósito (4) en la
posición ABIERTO (fig. 1).

• Separar el depósito (6) del cuerpo del aparato (fig. 2).
• Girar en sentido contrario a las agujas del reloj el tapón

con tubo de entrada de agua (5) y extraerlo del depósito.
• Rellenar el depósito con agua del grifo.
• Volver a colocar el tapón con tubo de entrada de agua

(5) en su posición inicial y bloquearlo girando en el
sentido de las agujas del reloj.

• Acoplar el depósito (6) al cuerpo del aparato y situar
el pulsador de bloqueo (4) en la posición CERRADO.

FFFFUUUUNNNNCCCCIIIIOOOONNNNAAAAMMMMIIIIEEEENNNNTTTTOOOO

• Aplicar el accesorio indicado para el tipo de limpieza
que se desea efectuar.

• Conectar la clavija del cable de alimentación (14) en
una toma idónea dotada de toma de tierra. Se
iluminará el piloto de alimentación (2) y el piloto de
calentamiento (3).

• El piloto de alimentación (2) permanecerá iluminado
constantemente para indicar que el aparato está
conectado a la red eléctrica.

• Esperar a que el piloto de calentamiento (3) se
apague. A partir de este momento el aparato estará
disponible para emitir vapor.

• Presionando el pulsador de salida de vapor (1) se
podrá obtener un fuerte chorro de vapor. Si se precisa
una salida de vapor continua, presionar de forma
repetida el pulsador (1) con un intervalo entre una
presión y otra de cerca de 2 segundos.

• Aumentando la frecuencia de las veces en que se
presione el pulsador se llega a obtener un chorro de
agua caliente.

• Gracias a sus formas innovadoras, en las pausas
durante su utilización es posible apoyar el aparato tal
como se muestra en la figura 4.

¡ATENCIÓN! 
Antes de guardar el aparato vaciar siempre el depósito de
agua.
¡ATENCIÓN!
Aún con la clavija de conexión desconectada de la red
eléctrica el aparato puede emitir vapor si se presiona el
pulsador. Por lo tanto se aconseja guardarlo en un lugar no
accesible a personas que desconozcan su funcionamiento.

AAAACCCCCCCCEEEESSSSOOOORRRRIIIIOOOOSSSS

A la pistola vaporizadora se le pueden conectar diversos
tipos de accesorios, en base al tipo de limpieza que se
desee efectuar.

Para la correcta conexión de los accesorios (9-10-
11) proceder de la siguiente forma:
• Insertar el diente presente en la base del accesorio

seleccionado en el interior de la sede prevista en la
punta para conexión de accesorios (7) del aparato.
Después girarlo en base a la inclinación que precise
para trabajar hasta bloquearlo por completo (fig. 5).

Para la correcta conexión de la punta con tubo
curvado (12) proceder de la siguiente forma:
• Separar del cuerpo del aparato la punta para conexión

de accesorios (8) girándolo en sentido inverso al de
las agujas del reloj (fig. 6).

• Insertar la punta con lanza (12) en base a la inclinación
que precise para trabajar y bloquearla procediendo a la
inversa de cómo se ha indicado en el párrafo anterior
para separar la punta de conexión (8).

¡ATENCIÓN!
Los accesorios se calientan mucho durante su
utilización, por lo tanto hay que proceder con cuidado
antes de sacarlos o sustituirlos, utilizando un guante de
cocina o dejándolos enfriar previamente. Para sustituir
los accesorios asegurarse siempre de que la clavija de
alimentación eléctrica esté desconectada.

CCCCoooonnnnsssseeee jjjjoooossss     pppprrrráááácccctttt iiiiccccoooossss     ppppaaaarrrraaaa    llllaaaa    uuuutttt iiii llll iiii zzzzaaaacccc iiiióóóónnnn    ddddeeee    lllloooossss
aaaacccccccceeeessssoooorrrr iiiioooossss ....

Cepillo redondo con cerdas (9)
• Indicado para eliminar la suciedad en las superficies

de difícil acceso como ángulos, interiores de hornos,
sanitarios, interiores de automóvil, etc.

Cepillo plano con cerdas (10) (OPCIONAL)
• Indicado para eliminar la suciedad persistente en

superficies estrechas como las juntas de las
baldosas, los largueros y los montantes de las
puertas, las rendijas de los radiadores, etc.

Accesorio renueva prendas (11)
• Indicado para eliminar briznas, caspa, pelo de

animales y cabellos de prendas de punto, pantalones,
chaquetas, abrigos y otras superficies textiles.
Como utilizarlo: hacer deslizar el accesorio a
contrapelo, de forma que se eliminen todas las
partículas presentes sobre la pieza que se desee
limpiar. Vaporizar la prenda para eliminar las arrugas y
los olores.

Lanza curvada multiuso (12) (OPCIONAL)
• Indicado para higienizar superficies escondidas que

son difícilmente alcanzables con los otros accesorios.
Gracias a su forma particular permite obtener un
chorro de vapor muy concentrado.

FFFFAAAALLLLTTTTAAAA    DDDDEEEE    AAAAGGGGUUUUAAAA

• Cada vez que se termine el agua durante la utilización
del aparato proceder tal como se ha indicado en el
párrafo de Preparación para la utilización.

Antes de efectuar esta operación asegurarse de
que el cable de alimentación no esté conectado a
la red eléctrica.

RRRREEEECCCCOOOOGGGGEEEE    CCCCAAAABBBBLLLLEEEE

• Recoger el cable de alimentación tal como se indica
en la figura 7.

• El aparato puede guardarse colgado utilizando el ojal
existente (15). El soporte previsto debe tener una
resistencia de al menos 3 kgs.

MMMMAAAANNNNTTTTEEEENNNNIIIIMMMMIIIIEEEENNNNTTTTOOOO

Antes de efectuar cualquier tipo de operación de
mantenimiento asegurarse de que el cable de
alimentación no esté conectado a la red eléctrica.
• Después de la utilización de los accesorios con

cerdas se aconseja dejarlos enfriar en una posición
natural de forma que se evite cualquier tipo de
deformación de las mismas.

• Verificar periódicamente el estado de la guarnición de
la punta (7). Si es preciso, sustituirla dirigiéndose al
Servicio Técnico Autorizado más próximo a su
domicilio.

• Para la limpieza externa del aparato utilizar
simplemente un paño húmedo.

RRRREEEECCCCOOOOMMMMEEEENNNNDDDDAAAACCCCIIIIOOOONNNNEEEESSSS
PPPPAAAARRRRAAAA    LLLLAAAA    UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN

• Antes de utilizar el aparato leer atentamente las
presente instrucciones de uso.

• Antes de tratar pieles, determinados tejidos y
superficies de madera, consultar las instrucciones del
fabricante y proceder efectuando siempre una prueba
sobre una parte oculta o sobre una muestra. Dejar
secar la parte vaporizada para verificar que no se
hayan producido cambios de color o deformaciones.

• Antes de conectar el aparato cerciorase de que la
tensión de la red corresponda a la indicada en la
tarjeta del aparato y que la toma de corriente
disponga de toma de tierra.

• No tocar nunca el aparato con las manos o los pies
mojados cuando esté conectado a la red.

• No sumergir nunca el aparato en agua u otros
líquidos.

• No dejar nunca el aparato sin vigilancia cuando esté
conectado a la red.

• No dejar que el aparato sea utilizado por niños o
personas que no conozcan su funcionamiento.

• Si el aparato debe estar sin utilizar se recomienda
desconectar la clavija de conexión de la red eléctrica.

• En caso de daños o mal funcionamiento, no
intentar nunca desmontar el aparato. Dirigirse al
Servicio Técnico Autorizado más cercano.

• En caso de reparación utilizar únicamente recambios
originales.

• La instalación eléctrica a la que se conecte el aparato
deberá estar realizada de conformidad con las leyes
vigentes.

• Para no comprometer la seguridad del aparato utilizar
solo recambios y accesorios aprobados por el
constructor.

• No utilizar el aparato si el cable de alimentación u otras
partes importantes del mismo han sido dañadas.

• No tirar nunca del cable de alimentación o del aparato
en sí para desconectar el cable de alimentación de la
red eléctrica.

• No dirigir nunca el chorro de vapor hacía personas o
animales, ya que la elevada temperatura del mismo
puede causar quemaduras.

• No dirigir nunca el chorro de vapor sobre superficies
delicadas que no puedan resistir su temperatura.

• No introducir ningún detergente o producto químico
en el depósito del agua del aparato.

• No poner en marcha el aparato si presenta algún
defecto.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTÍÍÍÍAAAA

Vaporettino está garantizado por un año desde la fecha
de compra contra defectos de fabricación y faltas de los
materiales. La garantía no es válida si la avería ha sido
causada por un uso inadecuado. En caso de avería o
mal funcionamiento, hay que ponerse en contacto
inmediatamente con el Centro de Asistencia autorizado
más cercano. Los eventuales desperfectos del aparato
causados por personal no autorizado invalidarán
automáticamente la garantía. 
POLTI S.P.A. declina toda responsabilidad en caso
de accidentes derivados de una utilización de
VAPORETTO no conforme a las presentes
instrucciones de uso.

FFFF RRRR AAAA NNNN ÇÇÇÇ AAAA IIII SSSS
DESCRIPTIF

1) Commande vapeur
2) Témoin d’alimentation électrique
3) Témoin de chauffe
4) Loquet de blocage du réservoir
5) Interface du réservoir avec conduit d’eau
6) Réservoir à eau
7) Embout
8) Embout de branchement des accessoires
9) Petite brosse à poils ronde

10) Petite brosse (EN OPTION)
11) Accessoire velcro
12) Lance incurvée multi-usage (EN OPTION)
13) Bonnette - serpillière coton (EN OPTION)
14) Fiche d’alimentation
15) Boucle d’attache

La Société POLTI se réserve la faculté d’introduire tou-
tes modifications techniques qui s’avéreraient nécessai-
res sans aucun préavis.

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAATTTTIIIIOOOONNNN    AAAA    LLLL’’’’UUUUTTTTIIIILLLLIIIISSSSAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Positionner le loquet de blocage du réservoir (4) dans
la position OUVERT (fig. 1).

• Sortir le réservoir (6) du corps du pistolet (fig. 2).
• Tourner dans le sens contraire des aiguilles d’une

montre le réservoir (5) et l’extraire (fig. 3).
• Remplir le réservoir avec de l’eau du robinet.
• Remettre en place le réservoir (6) en le tournant sur son

interface (5) dans le sens des aiguilles d’une montre.
• Fixer le réservoir (6) au corps du pistolet et mettre le

loquet de blocage (4) sur FERME.

FFFFOOOONNNNCCCCTTTTIIIIOOOONNNNNNNNEEEEMMMMEEEENNNNTTTT

• Brancher l’accessoire indiqué pour le type de surface
à nettoyer.

• Brancher la fiche du câble d’alimentation (14) dans une
prise agréée dotée d’une mise à la terre - le témoin
d’alimentation (2) et le témoin de chauffe (3) s’allument.

• Le témoin d’alimentation (2) reste allumé tout au long
du branchement de l’appareil.

• Attendre que le témoin de chauffe (3) s’éteigne - à ce
moment l’appareil est prêt à fonctionner.

• La distribution de vapeur s’effectue en actionnant la
commande vapeur (1) - pour obtenir une distribution
de vapeur continue, actionner la commande vapeur
(1) de manière répétitive, avec un intervalle entre
chaque pression d’environ 2 secondes.

• En augmentant la fréquence de demande, un jet d’eau
chaude est obtenu.

• Grâce à sa forme innovante, durant les pauses, il est
possible d’asseoir l’appareil comme illustré en fig. 4.

ATTENTION !!!
Avant de ranger l’appareil, vider toujours le réservoir.
ATTENTION !!!
Débranché, l’appareil peut continuer à distribuer de la va-
peur, donc mettre absolument l’appareil hors de portée de
toute personne n’en connaissant pas le fonctionnement.

AAAACCCCCCCCEEEESSSSSSSSOOOOIIIIRRRREEEESSSS

Au pistolet peuvent être branchés divers accessoires.

Pour un branchement correct des accessoires
(9-10-11):
• Fixer l’accessoire sur l’embout (7) en le tournant

jusqu’à ce qu’il se bloque complètement (fig. 5).

Pour un branchement correct de la lance incurvée
multi-usage (12):
• Oter l’embout (8) de l’appareil en le tournant dans le

sens contraire des aiguilles d’une montre (fig. 6).
• Brancher l’accessoire (12) à la place de l’embout (8)

en le tournant dans le sens des aiguilles d’une montre
ATTENTION !!!
Les accessoires chauffent beaucoup durant l’utilisation,
c’est pourquoi, nous vous recommandons de faire très
attention de ne pas vous brûler en les manipulant: laisser
refroidir les accessoires ou utiliser un gant de cuisine.
Pour remplacer les accessoires, s’assurer que le câble
d’alimentation soit débranché de la prise électrique.

CCCCoooonnnnsssseeee iiii llll ssss     pppp rrrr aaaa tttt iiii qqqquuuueeeessss     ppppoooouuuu rrrr     llll ’’’’ uuuu tttt iiii llll iiii ssssaaaa tttt iiii oooonnnn     ddddeeeessss
aaaacccccccceeeessssssssoooo iiii rrrreeeessss

Petite brosse à poils ronde (9)
• Indiquée pour nettoyer les saletés incrustées dans les

surfaces difficiles d’accès, comme les angles, fours,
sanitaires, intérieurs d’auto.

Petite brosse (10) (EN OPTION)
• Indiquée pour nettoyer les saletés incrustées dans les

recoins très étroits comme les jointures de carrelage,
montants de portes, radiateurs...

Accessoire avec velcro (11)
• Conseillé pour éliminer les miettes, pellicules, poils

d'animaux et peluches (pull-over, pantalons, vestes,
manteaux, toutes autres surfaces tissées).
Pour le meilleur résusltat, il vous suffit de passer
l'accessoire à rebrousse poils. Ainsi, tous vos habits
et tissus sont traités. Vous n 'avez plus qu'à les
vaporettiser pour leur rendre une tenue impeccable et
les désodoriser.

Lance incurvée multi-usage (12) (EN OPTION)
• Indiquée pour assainir les surfaces cachées

inaccessibles avec d’autres accessoires. Grâce à sa
forme spécifique, la force du jet de vapeur émis par
cet accessoire est décuplée.

MMMMAAAANNNNQQQQUUUUEEEE    DDDD’’’’EEEEAAAAUUUU

• Pour continuer à vaporettiser, quand il n’y a plus d’eau
dans Vaporettino, il faut re-remplir son réservoir.

Avant d’effectuer cette opération, s’assurer que le
câble d’alimentation soit débranché du réseau
électrique.

CCCCAAAABBBBLLLLEEEE    DDDD’’’’AAAALLLLIIIIMMMMEEEENNNNTTTTAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Pour ranger le câble d’alimentation, procéder comme
illustré en fig. 7.

• L’appareil peut être pendu par sa boucle (15), dont la
portée peut être de 3 Kg.

MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNTTTTIIIIOOOONNNN

Avant d’effectuer quelque type de manutention
que ce soit, s’assurer que le câble d’alimentation
soit débranché du réseau électrique
• Après avoir utilisé les accessoires à poils, il faut les

laisser refroidir dans leur position naturelle pour éviter
toute déformation.

• Vérifier périodiquement l’état des joints de l’embout
(7). S’il est nécessaire de les changer, se rendre dans
un Centre d’Assistance Technique agréé POLTI.

• Pour le nettoyage de la carcasse, utiliser simplement
un linge humide.

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUTTTTIIIIOOOONNNNSSSS    DDDD’’’’UUUUTTTTIIIILLLLIIIISSSSAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Avant d’utiliser l’appareil, lire attentivement les
présentes instructions.

• Avant de traiter les tapis, moquettes, tissus ou autres
surfaces délicates, veuillez consulter les instructions
du fabricant et faites toujours un essai préalable sur
une partie cachée ou un échantillon. Laissez agir la
vapeur et vérifiez bien qu’il n’y a pas de changement
de couleur ou de déformation.

• Avant de brancher l’appareil, s’assurer que le réseau
électrique soit aux normes et que la prise utilisée soit
munie d’une mise à la terre.

• Ne jamais utiliser l’appareil avec les pieds et/ou les
mains mouillés.

• Ne jamais immerger ou asperger l’appareil avec de
l’eau ou d’autres liquides quels qu’ils soient.

• Ne jamais lâcher l’appareil quand il est branché au
réseau électrique.

• Ne laisser aucune personne n’en connaissant le
fonctionnement utiliser cet appareil.

• Si l’appareil devait resté inutilisé, nous vous
recommandons de débrancher la fiche électrique de la
prise électrique.

• En cas de dysfonctionnement, ne jamais essayer de
démonter l’appareil soi même, mais se rendre dans le
Centre d’Assistance Technique Agréé le plus proche.

• En cas de réparation, utiliser obligatoirement des
pièces d’origine POLTI.

• Le réseau électrique auquel est branché l’appareil doit
avoir été réalisé dans le respect des lois en vigueur.

• Pour ne pas compromettre la sécurité de votre
appareil, n’utiliser que des pièces de rechange et
accessoires approuvés par le constructeur.

• Ne pas utiliser l’appareil si son câble d’alimentation ou
toute autre partie importante de l’appareil est
endommagé.

• Ne jamais diriger le jet de vapeur sur des personnes
ou des animaux car il peut causer des brûlures.

• Ne jamais diriger le jet de vapeur sur des surfaces
délicates, qui ne résistent pas à la chaleur (canapé en
velours par exemple)

• Ne jamais rajouter aucun détergent ni substance
chimique dans le réservoir.

• Ne jamais mettre en fonction l’appareil s’il présente
des défauts.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

Vaporettino est garanti pendant 1 an à compter de la
date d’achat contre tous défauts de fabrication. Les
pannes dues à l’entartrage ou à une mauvaise utilisation
du produit sont exclues de la garantie. En cas de panne,
ne pas essayer de démonter l’appareil mais contacter le
point SAV le plus proche.
La garantie est uniquement valable si vous avez renvoyé
la carte de garantie entièrement remplie. La garantie ne
pourra s’appliquer que sur présentation de la facture
originale d’achat indiquant la date d’achat de l’appareil.

DDDD EEEE UUUU TTTT SSSS CCCC HHHH
LEGENDE

1) Dampfstoß-Taste
2) Kontrolllampe-Stromversorgung
3) Kontrolllampe- Erwärmung
4) Tank-Blockierknopf
5) Tankverschluss mit Wasserauffangrohr
6) Wassertank
7) Schaftdichtungen
8) Befestigungsschaft der Zubehörteile
9) Kleine Rundbüste mit Borsten

10) Kleine Fugenbürste mit Borsten (Extra-Zubehör)
11) Textilbürste 
12) Schaft mit gebogenem

Mehrzweckrohr (Extra-Zubehör)
13) Tuchhaube/Putztuch (Extra-Zubehör)
14) Netzkabel
15) Öse.

Modelländerung in Ausstattung, technischen Daten
und Zubehör vorbehalten.
Technische und Herstellungsdaten können von
POLTI S.p.A. ohne Vorankündigung geändert
werden, wenn sich dies als nützlich erweisen sollte.

VVVVOOOORRRRBBBBEEEERRRREEEEIIIITTTTUUUUNNNNGGGG    FFFFÜÜÜÜRRRR    DDDDEEEENNNN    GGGGEEEEBBBBRRRRAAAAUUUUCCCCHHHH

• Den Tank-Blockierknopf (4) auf die OFFEN -Stellung
positionieren (Abb. 1).

• Den Tank (6) von der Pistole (Abb. 2) abnehmen.
• Den Verschluss mit dem Wasserauffangrohr (5) gegen

den Uhrzeigersinn drehen und vom Tank (Abb. 3)
abziehen.

IIII TTTTAAAA LLLL IIII AAAA NNNN OOOO
LEGENDA

1) Pulsante richiesta vapore
2) Spia alimentazione elettrica
3) Spia riscaldamento
4) Tasto bloccaggio serbatoio
5) Tappo serbatoio con tubo pescaggio acqua
6) Serbatoio acqua
7) Guarnizioni puntale
8) Puntale innesto accessori
9) Spazzolino setolato tondo

10) Spazzolino per fughe (Opzionale)
11) Accessorio ravviva abiti
12) Lancia ricurva (Opzionale)
13) Panno cotone (Opzionale)
14) Spina di alimentazione
15) Occhiello

La POLTI S.p.A. si riserva la facoltà di introdurre le modi-
fiche tecniche e costruttive che riterrà necessarie, senza
obblighi di preavviso.

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAAZZZZIIIIOOOONNNNEEEE    AAAALLLLLLLL’’’’UUUUSSSSOOOO

• Posizionare il tasto bloccaggio serbatoio (4) nella posi-
zione APERTO (fig. 1).

• Staccare il serbatoio (6) dal corpo pistola (fig. 2).
• Ruotare in senso anti-orario il tappo con tubo pescag-

gio acqua (5) ed estrarlo dal serbatoio (fig. 3).
• Riempire il serbatoio con acqua di rubinetto.
• Riposizionare il tappo pescaggio acqua (5) in posizione

iniziale e bloccarlo ruotando in senso orario.
• Accoppiare il serbatoio (6) al corpo pistola e posizio-

nare il tasto bloccaggio accessori (4) nella posizione
CHIUSO.

FFFFUUUUNNNNZZZZIIIIOOOONNNNAAAAMMMMEEEENNNNTTTTOOOO

• Applicare l’accessorio indicato per il tipo di superficie
da dover andare a trattare, come indicato alla voce ac-
cessori.

• Inserire la spina del cavo alimentazione (14) in una
presa idonea dotata di collegamento a terra, si ac-
cenderà la spia alimentazione (2) e la spia riscalda-
mento (3).

• La spia alimentazione (2) rimarrà accesa costante-
mente in modo da indicare che la pistola è collegata
alla rete elettrica.

• Attendere che la spia riscaldamento (3) si spenga, a
questo punto la pistola è pronta per erogare vapore.

• Premendo il pulsante vapore (1) potrete ottenere un
getto di vapore, se avrete la necessità di avere una
erogazione di vapore continua, premere il pulsante (1)
ripetutamente, con un intervallo fra una pressione e
l’altra di circa 2 secondi.

• Aumentando la frequenza di richiesta si arriva ad otte-
nere un getto di acqua calda.

• Grazie alla sua innovativa forma, nelle pause durante
l’utilizzo è possibile appoggiare l’apparecchio come in-
dicato in figura 4.

ATTENZIONE!!!
Prima di riporre l’apparecchio svuotare sempre il serba-
toio.
ATTENZIONE!!!
Anche senza spina alimentazione inserita, l’apparecchio
può erogare vapore, maneggiarlo con cautela e riporlo
quindi in un luogo non accessibile a persone che non ne
conoscano il funzionamento.

AAAACCCCCCCCEEEESSSSSSSSOOOORRRRIIII

Alla pistola vaporizzatrice si possono innestare diversi
tipi di accessori, in base al tipo di superfice da trattare.

Per il corretto innesto degli accessori (9-10-11),
procedere nel seguente modo:
• innestare il dentino presente alla base degli accessori al-

l’interno dell’apposita sede presente sul puntale innesto
accessori (7), dopo di ché ruotarlo in base all’inclinazione
di cui necessitate fino al completo bloccaggio (fig. 5).

Per il corretto innesto della lancia ricurva (12),
procedere nel seguente modo:
• dividere dal corpo dell’apparecchio il puntale innesto

accessori (8) ruotandolo in senso anti orario (fig. 6).
• Innestate il puntale con tubo (12) in base al tipo di in-

clinazione da Voi desiderata, bloccarlo eseguendo l’o-
perazione inversa a quella effettuata per dividere il
puntale (8) della pistola.

ATTENZIONE!!!
Gli accessori si riscaldano molto durante l’utilizzo per-
tanto prestare molta cautela prima di toglierli o sostituirli
usando un guanto da cucina, oppure lasciarli prima raf-
freddare. Per sostituire gli accessori accertarsi che il
cavo alimentazione non sia collegato alla rete elettrica.

CCCCoooonnnnssss iiiiggggllll iiii     pppprrrraaaatttt iiiicccc iiii     ppppeeeerrrr     llll ’’’’ uuuutttt iiii llll iiii zzzzzzzzoooo    ddddeeeeggggllll iiii     aaaacccccccceeeessssssssoooorrrr iiii

Spazzolino setolato tondo (9)
• Indicato per rimuovere lo sporco incrostato in superfici

difficili da raggiungere, come angoli, fornelli, sanitari,
interni auto. I diversi colori consentono di utilizzare lo
spazzolino sulla stessa superficie garantendo la mas-
sima igiene.

Spazzolino per fughe (10) (Opzionale)
• Indicato per rimuovere lo sporco ostinato in superfici

molto strette, come fughe delle piastrelle, stipiti delle
porte, feritoie delle tapparelle, fessure dei termosifoni
ecc.

Accessorio ravviva abiti (11)
• Indicato per rimuovere briciole, forfora, peli d'animale

e pelucchi da maglioni, pantaloni, giacche e cappotti e
da altre superfici tessili. 
Come utilizzarlo: far scorrere l'accessorio in contro-
pelo in modo da eliminare tutte le particelle presenti
sul capo da trattare. Vaporizzare l'abito eliminando pie-
ghe e cattivi odori.

Lancia ricurva (12) (Opzionale)
• Indicato per sanificare superfici nascoste difficilmente

raggiungibili con gli altri accessori. Grazie alla sua par-
ticolare forma permette di ottenere un getto più con-
centrato.
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• Den Tank mit Leitungswasser füllen.
• Den Wasserauffangverschluss (5) wieder in der

Ausgangsstellung positionieren und durch Drehen im
Uhrzeigersinn blockieren.

• Den Tank (6) mit der Pistole verbinden und den
Zubehör-Blockierknopf (4) auf der GESCHLOSSEN -
Stellung positionieren.

BBBBEEEETTTTRRRRIIIIEEEEBBBB

• Das für die Beschaffenheit der zu behandelnden
Oberfläche geeignete Zubehörteil befestigen.

• Den Stecker des Netzkabels (14) in eine geeignete
Steckdose mit Erdanschluss einstecken, die Kontroll-
lampe-Stromversorgung (2) und die Kontrolllampe-Er-
wärmung (3) schalten sich ein.

• Die Kontrolllampe-Stromversorgung (2) bleibt dauer-
haft eingeschaltet, um anzuzeigen, dass die Pistole an
das Stromversorgungsnetz angeschlossen ist.

• Warten, bis die Kontrolllampe-Erwärmung (3) erlischt,
an diesem Punkt ist die Pistole für die Dampfabgabe
bereit.

• Durch Drücken der Dampfstoß-Taste (1) wird ein Dampf-
strahl abgegeben, sollten Sie Dauerdampf benötigen,
die Taste (1) in Abständen von ca. 2 Sekunden zwischen
den Druckabgaben, mehrere Male drücken.

• Wird diese Taste häufiger betätigt, führt dies zur
Abgabe eines Heißwasserstrahls.

• Dank seiner innovativen Form kann das Gerät während
der Arbeitsunterbrechungen, wie auf Abbildung 4 dar-
gestellt, abgestellt werden.

ACHTUNG!!!
Immer den Tank leeren, bevor das Gerät wieder
weggestellt wird.
ACHTUNG!!!
Das Gerät kann, auch ohne das der Netzstecker
eingesteckt ist, Dampf abgeben, deshalb sollte es an
einem Ort aufbewahrt werden, der für Personen, die nicht
mit seiner Betriebsweise vertraut sind, unzugänglich ist.

ZZZZUUUUBBBBEEEEHHHHÖÖÖÖRRRR

An die Dampfpistole können, je nach Beschaffenheit der
zu behandelnden Oberfläche, verschiedene Arten von
Zubehör befestigt werden.
Für die korrekte Befestigung der Zubehörteile (9-
10-11), wie folgt vorgehen:
• Das an der Basis der Zubehörteile vorhandene Häk-

chen    im Innern der dafür vorgesehenen Position am
Befestigungsschaft der Zubehörteile (7) befestigen,
den Befestigungsschaft danach entsprechend der von
Ihnen benötigten Neigung bis zur vollständigen Blok-
kierung drehen (Abb. 5).

Für die korrekte Befestigung des Schaftes an das
gebogene Rohr (12), wie folgt vorgehen:
• den Befestigungsschaft der Zubehörteile (8) vom

Gerät trennen, indem er gegen den Uhrzeigersinn
gedreht wird (Abb. 6);

• Befestigen Sie den Schaft mit der Lanze (12)
entsprechend der von Ihnen gewünschten Neigung
und blockieren ihn, indem Sie den umgekehrten
Vorgang wie den bei der Trennung des Schaftes (8)
von der Pistole ausgeführten, einhalten.

ACHTUNG!!! Während der Benutzung werden die
Zubehörteile sehr heiß, daher sollte man, bevor sie
abgenommen oder ausgetauscht werden, sehr
vorsichtig sein und einen Küchenhandschuh verwenden
oder sie vorher abkühlen lassen. Bevor die Zubehörteile
ausgetauscht werden sicherstellen, dass das Netzkabel
nicht an das Stromnetz angeschlossen ist.

PPPPrrrr aaaakkkk tttt iiii sssscccchhhheeee     RRRRaaaa tttt sssscccchhhh llll ääääggggeeee     ffff üüüü rrrr     dddd iiii eeee     VVVVeeee rrrrwwwweeeennnndddduuuunnnngggg
ddddeeeerrrr     ZZZZuuuubbbbeeeehhhhöööörrrr tttteeee iiii llll eeee
Kleine Rundbürste mit Borsten (9)
• für die Entfernung verkrusteten Schmutzes von schwer

zugänglichen Oberflächen wie Ecken, Kochherden,
sanitären Anlagen, Autoinnenausstattungen geeignet.

Kleine Flachbürste mit Borsten (10) (Extra-Zubehör)
• für die Entfernung hartnäckigen Schmutzes von sehr

engen Oberflächen, wie Fliesenfugen, Türpfosten,
Rolladenschlitzen, Heizkörperzwischenräumen etc.
geeignet.

Textilbürste (11)
• Bei Verwendung dieser Bürste ist zu beachten daß das

Gewebe vor dem Abdampfen gebürstet wird. Niemals
gleichzeitig oder danach Das Bürsten von naß ein Tex-
til ist zu vermeiden da es sonst zu Verfärbungen kom-
men kann.

Lanze mit Mehrzweckbiegung (12) (Extra-Zubehör)
• für die Reinigung schwer zugänglicher Oberflächen

geeignet, die mit den anderen Zubehörteilen nur
schwer zu erreichen sind.
Dank ihrer besonderen Form wird ein konzentrierterer
Strahl erzielt.

WWWWAAAASSSSSSSSEEEERRRRMMMMAAAANNNNGGGGEEEELLLL

• Jedes Mal, wenn kein Wasser mehr im Tank vorhanden
ist, das Auffüllen des Tanks entsprechend der Beschrei-
bung im Kapitel “Vorbereitung für den Gebrauch” durch-
führen. Bevor dieser Vorgang durchgeführt wird,
sicherstellen, dass das Netzkabel nicht an das
Stromnetz angeschlossen ist.

KKKKAAAABBBBEEEELLLLAAAAUUUUFFFFWWWWIIIICCCCKKKKLLLLUUUUNNNNGGGG

• Das Netzkabel wie auf Abbildung 7 dargestellt,
aufwickeln.

• Das Produkt kann an der dafür vorgesehenen Öse
(15), deren Tragfähigkeit auf mindestens 3 Kg.
ausgelegt sein muss, aufgehängt werden.

WWWWAAAARRRRTTTTUUUUNNNNGGGG

Bevor irgendein Wartungsvorgang durchgeführt
wird, sicherstellen, dass das Netzkabel von der
Stromversorgung getrennt wurde.
• Nach der Benutzung der mit Borsten ausgerüsteten

Zubehörteile empfiehlt es sich, sie in ihrer natürlichen
Lage abkühlen zu lassen, um jegliche Art von
Verformung zu vermeiden.

• Den Zustand der Schaftdichtungen (7) regelmäßig
überprüfen und sie gegebenenfalls austauschen,
hierzu die nächstgelegene, autorisierte Kundendienst-
stelle verständigen.

• Für die Außenreinigung des Geräts, einfach ein feuch-
tes Tuch verwenden.

VVVVOOOORRRRSSSSIIIICCCCHHHHTTTTSSSSMMMMAAAASSSSSSSSNNNNAAAAHHHHMMMMEEEENNNN
FFFFÜÜÜÜRRRR    DDDDEEEENNNN    GGGGEEEEBBBBRRRRAAAAUUUUCCCCHHHH

• Bevor das Gerät in Betrieb genommen wird, die
vorliegende Gebrauchsanweisung aufmerksam lesen.

• Bevor das Gerät angeschlossen wird, sicherstellen,
dass die Netzspannung mit der auf dem Typenschild
des Geräts angegebenen übereinstimmt und dass der
Versorgungsstecker geerdet ist.

• Das Gerät niemals mit feuchten Händen oder Füssen
berühren, wenn der Stecker eingesteckt ist.

• Das Gerät niemals in Wasser oder andere
Flüssigkeiten tauchen.

• Das Gerät niemals unbeaufsichtigt lassen, wenn es an
das Netz angeschlossen ist.

• Niemals zulassen, dass das Gerät von Kindern oder
Personen benutzt wird, die nicht mit seiner
Betriebsweise vertraut sind.

• Sollte das Gerät unbenutzt bleiben, empfiehlt es sich,
den Anschlussstecker vom Stromnetz zu trennen.

AAAABBBBBBBBIIIILLLLDDDDUUUUNNNNGGGG    DDDDEEEESSSS    UUUUMMMM    DDDDEEEENNNN
GGGGEEEERRRRÄÄÄÄTTTTEEEEGGGGRRRRIIIIFFFFFFFF    GGGGEEEEWWWWIIIICCCCKKKKEEEELLLLTTTTEEEENNNN

NNNNEEEETTTTZZZZKKKKAAAABBBBEEEELLLLSSSS

• Im Schadens- oder Störungsfall niemals versuchen,
das Gerät zu öffnen, sondern die nächste autorisierte
Kundendienstelle verständigen.

• Bei evtl. Reparaturen ausschließlich Originalersatzteile
verwenden.

• Die elektrische Anlage, an die das Gerät angeschlos-
sen ist, muss in Übereinstimmung der einschlägigen
Gesetze errichtet worden sein.

• Um die Sicherheit des Gerätes nicht zu gefährden, nur
vom Hersteller genehmigte Originalersatzteile und
Originalzubehör benutzen.

• Das Gerät nicht benutzen, wenn das Netzkabel oder
andere, wichtige Geräteteile beschädigt sind.

• Den Dampfstrahl niemals auf elektrische oder unter
Spannung stehende Teile richten.

• Niemals am Netzkabel oder am Gerät selbst ziehen,
um das Netzkabel vom Stromnetz zu trennen.

• Den Dampfstrahl niemals auf Personen oder Tiere
richten, die hohe Temperatur könnte Verbrennungen
verursachen.

• Den Dampfstrahl niemals auf empfindliche
Oberflächen gerichtet halten, die dieser Temperatur
nicht standhalten.

• Keine Reinigungsmittel oder chemische Stoffe in den
Tank einfüllen.

• Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn es Fehler
aufweisen sollte.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

Polti gewährt Ihnen 12 Monate Garantie auf das Gerät
und auf den Druckkessel ab Verkaufsdatum. Mit dem
bestätigten Kaufdatum (Rechnung) umfaßt die Garantie
alle Ansprüche aufgrund von Verarbeitungs- oder
Materialfehlern. Ausgenommen sind Schäden, die durch
unsachgemäße Handhabung sowie Abnutzung und
natürlichen Verschleiß entstehen.
Ebenfalls werden Folgeschäden durch diese Garantie
nicht erfaßt. Bei Beanstandungen bitten wir, das Gerät
dem Händler zu geben oder an die nächstgelegene Polti-
Kundendienststelle zu senden.
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Non toccare mai con le
mani da vicino il getto di
vapore.
Pericolo di scottatura!

Non indirizzare il getto
di vapore su persone o
animali.
Pericolo di scottatura!

R

No acercar nunca las
manos al chorro de vapor.
¡Peligro de quemadura!

No dirigir el chorro de
vapor sobre personas o
animales.
¡Peligro de quemadura!

Ne pas toucher avec la
main la sortie vapeur.

Ne pas diriger le jet de
vapeur sur des person-
nes ou des animaux.
Risque de brûlures.
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MMMMAAAANNNNCCCCAAAANNNNZZZZAAAA    AAAACCCCQQQQUUUUAAAA

• Tutte le volte che l’acqua è terminata, procedere al ri-
empimento del serbatoio come descritto nel paragrafo
preparazione.

Prima di effettuare questa operazione accertarsi
che il cavo alimentazione non sia collegato alla
rete elettrica.

AAAAVVVVVVVVOOOOLLLLGGGGIIIICCCCAAAAVVVVOOOO

• Avvolgere il cavo alimentazione come illustrato in fi-
gura 7.

• Il prodotto può essere appeso a un gancio tramite l’ap-
posito occhiello (15), la cui portata deve essere al-
meno di 3 Kg.

MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNZZZZIIIIOOOONNNNEEEE

Prima di effettuare qualsiasi tipo di manutenzione
accertarsi che il cavo di alimentazione sia scolle-
gato dalla rete elettrica.
• Dopo l’utilizzo degli accessori con le setole, si consiglia

di lasciarli raffreddare nella loro posizione naturale, in
modo da evitare qualsiasi tipo di deformazione.

• Verificare periodicamente lo stato delle guarnizioni
puntale (7), se necessario sostituirle rivolgendosi al
Centro Assistenza Autorizzato più vicino.

• Per la pulizia esterna dell’apparecchio, utilizzare sem-
plicemente un panno umido.

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUZZZZIIIIOOOONNNNIIII     PPPPEEEERRRR    LLLL’’’’UUUUSSSSOOOO

• Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere attentamente
le presenti istruzioni d’uso.

• Prima di trattare pelli, tessuti particolari e superfici di
legno, consultare le istruzioni del fabbricante e proce-
dere eseguendo sempre una prova su una parte na-
scosta o su un campione. Lasciare asciugare la parte
vaporizzata per verificare che non si siano verificati
cambiamenti di colore o deformazioni.

• Prima di collegare l’apparecchio, accertarsi che la ten-
sione di rete corrisponda a quella indicata sui dati di
targa dall’apparecchio e che la presa di alimentazione
sia munita di messa a terra.

• Non toccare mai l’apparecchio con mani o piedi ba-
gnati quando la spina è inserita.

• Non immergere mai l’apparecchio nell’acqua o in altri li-
quidi.

• Non lasciare mai l’apparecchio incustodito quando è
collegato alla rete.

• Non permettere che l’apparecchio venga utilizzato da
bambini o da persone che non ne conoscono il funzio-
namento.

• Se l’apparecchio dovesse restare inutilizzato, si racco-
manda di staccare la spina di alimentazione dalla rete
elettrica.

• In caso di guasto o malfunzionamento, non ten-
tare mai di smontare l’apparecchio, ma rivolgersi
al Centro di Assistenza Autorizzato più vicino.

• In caso di riparazioni utiliz-
zare esclusivamente ricambi
originali.

• L’impianto elettrico a cui è collegato l’apparecchio do-
vrà essere realizzato in conformità alle leggi vigenti.

• Per non compromettere la sicurezza dell’apparecchio,
utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali,
approvati dal costruttore.

• Non utilizzare l’apparecchio se il cavo alimentazione o
altre parti importanti dell’apparecchio sono danneg-
giate.

• Non dirigere mai il getto di vapore verso prese elettri-
che o parti sotto tensione.

• Non tirare mai il cavo alimentazione, o l’apparecchio
stesso per staccare il cavo alimentazione dalla rete
elettrica.

• Non dirigere mai il getto di vapore verso persone o ani-
mali, l’elevata temperatura potrebbe causare scotta-
ture.

• Non dirigere mai il getto di vapore verso superfici deli-
cate, che non resistono a tale temperatura.

• Non introdurre alcun detergente o sostanza chimica
nel serbatoio.

• Non mettere in funzione l’apparecchio se presentasse
dei difetti.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNZZZZIIIIAAAA

Vaporettino è garantito 1 anno dalla data di acquisto
contro i difetti di fabbricazione e i vizi dei materiali. La
garanzia non è valida se il guasto è causato da un im-
piego improprio. In caso di guasto o malfunzionamento,
contattare immediatamente il Centro Assistenza autoriz-
zato più vicino. Eventuali manomissioni dell’apparecchio
da parte di personale non autorizzato invalideranno auto-
maticamente la garanzia.
La Polti S.p.A. declina tutte le responsabilità in
caso di incidenti derivanti da un utilizzo di Vaporet-
tino non conforme alle presenti istruzioni d’uso.

UUUUFFFFFFFFIIIICCCCIIIIOOOO    SSSSEEEERRRRVVVVIIIIZZZZIIIIOOOO    CCCCLLLLIIIIEEEENNNNTTTTIIII

Chiamando questo numero i nostri incaricati saranno a

disposizione per rispondere alle Vostre domande e for-

nirVi tutte le indicazioni utili per sfruttare al meglio le

qualità di

EEEE SSSS PPPPAAAA ÑÑÑÑ OOOO LLLL
LEYENDA

1) Pulsador salida vapor
2) Piloto alimentación eléctrica
3) Piloto calentamiento
4) Pulsador bloqueo depósito
5) Tapón depósito con tubo entrada agua
6) Depósito de agua
7) Guarnición punta conexión accesorios
8) Punta conexión accesorios
9) Cepillo redondo con cerdas

10) Cepillo con cerdas para juntas (OPCIONAL)
11) Accesorio renueva prendas
12) Punta con tubo curvo multiuso (OPCIONAL)
13) Paños de algodón (OPCIONAL)
14) Cable de alimentación eléctrica
15) Ojal

POLTI S.p.A se reserva el derecho de introducir las
modificaciones técnicas y constructivas que considere
necesarias, sin obligación de preaviso.

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN
PPPPAAAARRRRAAAA    LLLLAAAA    UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN

• Situar el pulsador de bloqueo del depósito (4) en la
posición ABIERTO (fig. 1).

• Separar el depósito (6) del cuerpo del aparato (fig. 2).
• Girar en sentido contrario a las agujas del reloj el tapón

con tubo de entrada de agua (5) y extraerlo del depósito.
• Rellenar el depósito con agua del grifo.
• Volver a colocar el tapón con tubo de entrada de agua

(5) en su posición inicial y bloquearlo girando en el
sentido de las agujas del reloj.

• Acoplar el depósito (6) al cuerpo del aparato y situar
el pulsador de bloqueo (4) en la posición CERRADO.

FFFFUUUUNNNNCCCCIIIIOOOONNNNAAAAMMMMIIIIEEEENNNNTTTTOOOO

• Aplicar el accesorio indicado para el tipo de limpieza
que se desea efectuar.

• Conectar la clavija del cable de alimentación (14) en
una toma idónea dotada de toma de tierra. Se
iluminará el piloto de alimentación (2) y el piloto de
calentamiento (3).

• El piloto de alimentación (2) permanecerá iluminado
constantemente para indicar que el aparato está
conectado a la red eléctrica.

• Esperar a que el piloto de calentamiento (3) se
apague. A partir de este momento el aparato estará
disponible para emitir vapor.

• Presionando el pulsador de salida de vapor (1) se
podrá obtener un fuerte chorro de vapor. Si se precisa
una salida de vapor continua, presionar de forma
repetida el pulsador (1) con un intervalo entre una
presión y otra de cerca de 2 segundos.

• Aumentando la frecuencia de las veces en que se
presione el pulsador se llega a obtener un chorro de
agua caliente.

• Gracias a sus formas innovadoras, en las pausas
durante su utilización es posible apoyar el aparato tal
como se muestra en la figura 4.

¡ATENCIÓN! 
Antes de guardar el aparato vaciar siempre el depósito de
agua.
¡ATENCIÓN!
Aún con la clavija de conexión desconectada de la red
eléctrica el aparato puede emitir vapor si se presiona el
pulsador. Por lo tanto se aconseja guardarlo en un lugar no
accesible a personas que desconozcan su funcionamiento.

AAAACCCCCCCCEEEESSSSOOOORRRRIIIIOOOOSSSS

A la pistola vaporizadora se le pueden conectar diversos
tipos de accesorios, en base al tipo de limpieza que se
desee efectuar.

Para la correcta conexión de los accesorios (9-10-
11) proceder de la siguiente forma:
• Insertar el diente presente en la base del accesorio

seleccionado en el interior de la sede prevista en la
punta para conexión de accesorios (7) del aparato.
Después girarlo en base a la inclinación que precise
para trabajar hasta bloquearlo por completo (fig. 5).

Para la correcta conexión de la punta con tubo
curvado (12) proceder de la siguiente forma:
• Separar del cuerpo del aparato la punta para conexión

de accesorios (8) girándolo en sentido inverso al de
las agujas del reloj (fig. 6).

• Insertar la punta con lanza (12) en base a la inclinación
que precise para trabajar y bloquearla procediendo a la
inversa de cómo se ha indicado en el párrafo anterior
para separar la punta de conexión (8).

¡ATENCIÓN!
Los accesorios se calientan mucho durante su
utilización, por lo tanto hay que proceder con cuidado
antes de sacarlos o sustituirlos, utilizando un guante de
cocina o dejándolos enfriar previamente. Para sustituir
los accesorios asegurarse siempre de que la clavija de
alimentación eléctrica esté desconectada.

CCCCoooonnnnsssseeee jjjjoooossss     pppprrrráááácccctttt iiiiccccoooossss     ppppaaaarrrraaaa    llllaaaa    uuuutttt iiii llll iiii zzzzaaaacccc iiiióóóónnnn    ddddeeee    lllloooossss
aaaacccccccceeeessssoooorrrr iiiioooossss ....

Cepillo redondo con cerdas (9)
• Indicado para eliminar la suciedad en las superficies

de difícil acceso como ángulos, interiores de hornos,
sanitarios, interiores de automóvil, etc.

Cepillo plano con cerdas (10) (OPCIONAL)
• Indicado para eliminar la suciedad persistente en

superficies estrechas como las juntas de las
baldosas, los largueros y los montantes de las
puertas, las rendijas de los radiadores, etc.

Accesorio renueva prendas (11)
• Indicado para eliminar briznas, caspa, pelo de

animales y cabellos de prendas de punto, pantalones,
chaquetas, abrigos y otras superficies textiles.
Como utilizarlo: hacer deslizar el accesorio a
contrapelo, de forma que se eliminen todas las
partículas presentes sobre la pieza que se desee
limpiar. Vaporizar la prenda para eliminar las arrugas y
los olores.

Lanza curvada multiuso (12) (OPCIONAL)
• Indicado para higienizar superficies escondidas que

son difícilmente alcanzables con los otros accesorios.
Gracias a su forma particular permite obtener un
chorro de vapor muy concentrado.

FFFFAAAALLLLTTTTAAAA    DDDDEEEE    AAAAGGGGUUUUAAAA

• Cada vez que se termine el agua durante la utilización
del aparato proceder tal como se ha indicado en el
párrafo de Preparación para la utilización.

Antes de efectuar esta operación asegurarse de
que el cable de alimentación no esté conectado a
la red eléctrica.

RRRREEEECCCCOOOOGGGGEEEE    CCCCAAAABBBBLLLLEEEE

• Recoger el cable de alimentación tal como se indica
en la figura 7.

• El aparato puede guardarse colgado utilizando el ojal
existente (15). El soporte previsto debe tener una
resistencia de al menos 3 kgs.

MMMMAAAANNNNTTTTEEEENNNNIIIIMMMMIIIIEEEENNNNTTTTOOOO

Antes de efectuar cualquier tipo de operación de
mantenimiento asegurarse de que el cable de
alimentación no esté conectado a la red eléctrica.
• Después de la utilización de los accesorios con

cerdas se aconseja dejarlos enfriar en una posición
natural de forma que se evite cualquier tipo de
deformación de las mismas.

• Verificar periódicamente el estado de la guarnición de
la punta (7). Si es preciso, sustituirla dirigiéndose al
Servicio Técnico Autorizado más próximo a su
domicilio.

• Para la limpieza externa del aparato utilizar
simplemente un paño húmedo.

RRRREEEECCCCOOOOMMMMEEEENNNNDDDDAAAACCCCIIIIOOOONNNNEEEESSSS
PPPPAAAARRRRAAAA    LLLLAAAA    UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN

• Antes de utilizar el aparato leer atentamente las
presente instrucciones de uso.

• Antes de tratar pieles, determinados tejidos y
superficies de madera, consultar las instrucciones del
fabricante y proceder efectuando siempre una prueba
sobre una parte oculta o sobre una muestra. Dejar
secar la parte vaporizada para verificar que no se
hayan producido cambios de color o deformaciones.

• Antes de conectar el aparato cerciorase de que la
tensión de la red corresponda a la indicada en la
tarjeta del aparato y que la toma de corriente
disponga de toma de tierra.

• No tocar nunca el aparato con las manos o los pies
mojados cuando esté conectado a la red.

• No sumergir nunca el aparato en agua u otros
líquidos.

• No dejar nunca el aparato sin vigilancia cuando esté
conectado a la red.

• No dejar que el aparato sea utilizado por niños o
personas que no conozcan su funcionamiento.

• Si el aparato debe estar sin utilizar se recomienda
desconectar la clavija de conexión de la red eléctrica.

• En caso de daños o mal funcionamiento, no
intentar nunca desmontar el aparato. Dirigirse al
Servicio Técnico Autorizado más cercano.

• En caso de reparación utilizar únicamente recambios
originales.

• La instalación eléctrica a la que se conecte el aparato
deberá estar realizada de conformidad con las leyes
vigentes.

• Para no comprometer la seguridad del aparato utilizar
solo recambios y accesorios aprobados por el
constructor.

• No utilizar el aparato si el cable de alimentación u otras
partes importantes del mismo han sido dañadas.

• No tirar nunca del cable de alimentación o del aparato
en sí para desconectar el cable de alimentación de la
red eléctrica.

• No dirigir nunca el chorro de vapor hacía personas o
animales, ya que la elevada temperatura del mismo
puede causar quemaduras.

• No dirigir nunca el chorro de vapor sobre superficies
delicadas que no puedan resistir su temperatura.

• No introducir ningún detergente o producto químico
en el depósito del agua del aparato.

• No poner en marcha el aparato si presenta algún
defecto.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTÍÍÍÍAAAA

Vaporettino está garantizado por un año desde la fecha
de compra contra defectos de fabricación y faltas de los
materiales. La garantía no es válida si la avería ha sido
causada por un uso inadecuado. En caso de avería o
mal funcionamiento, hay que ponerse en contacto
inmediatamente con el Centro de Asistencia autorizado
más cercano. Los eventuales desperfectos del aparato
causados por personal no autorizado invalidarán
automáticamente la garantía. 
POLTI S.P.A. declina toda responsabilidad en caso
de accidentes derivados de una utilización de
VAPORETTO no conforme a las presentes
instrucciones de uso.

FFFF RRRR AAAA NNNN ÇÇÇÇ AAAA IIII SSSS
DESCRIPTIF

1) Commande vapeur
2) Témoin d’alimentation électrique
3) Témoin de chauffe
4) Loquet de blocage du réservoir
5) Interface du réservoir avec conduit d’eau
6) Réservoir à eau
7) Embout
8) Embout de branchement des accessoires
9) Petite brosse à poils ronde

10) Petite brosse (EN OPTION)
11) Accessoire velcro
12) Lance incurvée multi-usage (EN OPTION)
13) Bonnette - serpillière coton (EN OPTION)
14) Fiche d’alimentation
15) Boucle d’attache

La Société POLTI se réserve la faculté d’introduire tou-
tes modifications techniques qui s’avéreraient nécessai-
res sans aucun préavis.

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAATTTTIIIIOOOONNNN    AAAA    LLLL’’’’UUUUTTTTIIIILLLLIIIISSSSAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Positionner le loquet de blocage du réservoir (4) dans
la position OUVERT (fig. 1).

• Sortir le réservoir (6) du corps du pistolet (fig. 2).
• Tourner dans le sens contraire des aiguilles d’une

montre le réservoir (5) et l’extraire (fig. 3).
• Remplir le réservoir avec de l’eau du robinet.
• Remettre en place le réservoir (6) en le tournant sur son

interface (5) dans le sens des aiguilles d’une montre.
• Fixer le réservoir (6) au corps du pistolet et mettre le

loquet de blocage (4) sur FERME.

FFFFOOOONNNNCCCCTTTTIIIIOOOONNNNNNNNEEEEMMMMEEEENNNNTTTT

• Brancher l’accessoire indiqué pour le type de surface
à nettoyer.

• Brancher la fiche du câble d’alimentation (14) dans une
prise agréée dotée d’une mise à la terre - le témoin
d’alimentation (2) et le témoin de chauffe (3) s’allument.

• Le témoin d’alimentation (2) reste allumé tout au long
du branchement de l’appareil.

• Attendre que le témoin de chauffe (3) s’éteigne - à ce
moment l’appareil est prêt à fonctionner.

• La distribution de vapeur s’effectue en actionnant la
commande vapeur (1) - pour obtenir une distribution
de vapeur continue, actionner la commande vapeur
(1) de manière répétitive, avec un intervalle entre
chaque pression d’environ 2 secondes.

• En augmentant la fréquence de demande, un jet d’eau
chaude est obtenu.

• Grâce à sa forme innovante, durant les pauses, il est
possible d’asseoir l’appareil comme illustré en fig. 4.

ATTENTION !!!
Avant de ranger l’appareil, vider toujours le réservoir.
ATTENTION !!!
Débranché, l’appareil peut continuer à distribuer de la va-
peur, donc mettre absolument l’appareil hors de portée de
toute personne n’en connaissant pas le fonctionnement.

AAAACCCCCCCCEEEESSSSSSSSOOOOIIIIRRRREEEESSSS

Au pistolet peuvent être branchés divers accessoires.

Pour un branchement correct des accessoires
(9-10-11):
• Fixer l’accessoire sur l’embout (7) en le tournant

jusqu’à ce qu’il se bloque complètement (fig. 5).

Pour un branchement correct de la lance incurvée
multi-usage (12):
• Oter l’embout (8) de l’appareil en le tournant dans le

sens contraire des aiguilles d’une montre (fig. 6).
• Brancher l’accessoire (12) à la place de l’embout (8)

en le tournant dans le sens des aiguilles d’une montre
ATTENTION !!!
Les accessoires chauffent beaucoup durant l’utilisation,
c’est pourquoi, nous vous recommandons de faire très
attention de ne pas vous brûler en les manipulant: laisser
refroidir les accessoires ou utiliser un gant de cuisine.
Pour remplacer les accessoires, s’assurer que le câble
d’alimentation soit débranché de la prise électrique.

CCCCoooonnnnsssseeee iiii llll ssss     pppp rrrr aaaa tttt iiii qqqquuuueeeessss     ppppoooouuuu rrrr     llll ’’’’ uuuu tttt iiii llll iiii ssssaaaa tttt iiii oooonnnn     ddddeeeessss
aaaacccccccceeeessssssssoooo iiii rrrreeeessss

Petite brosse à poils ronde (9)
• Indiquée pour nettoyer les saletés incrustées dans les

surfaces difficiles d’accès, comme les angles, fours,
sanitaires, intérieurs d’auto.

Petite brosse (10) (EN OPTION)
• Indiquée pour nettoyer les saletés incrustées dans les

recoins très étroits comme les jointures de carrelage,
montants de portes, radiateurs...

Accessoire avec velcro (11)
• Conseillé pour éliminer les miettes, pellicules, poils

d'animaux et peluches (pull-over, pantalons, vestes,
manteaux, toutes autres surfaces tissées).
Pour le meilleur résusltat, il vous suffit de passer
l'accessoire à rebrousse poils. Ainsi, tous vos habits
et tissus sont traités. Vous n 'avez plus qu'à les
vaporettiser pour leur rendre une tenue impeccable et
les désodoriser.

Lance incurvée multi-usage (12) (EN OPTION)
• Indiquée pour assainir les surfaces cachées

inaccessibles avec d’autres accessoires. Grâce à sa
forme spécifique, la force du jet de vapeur émis par
cet accessoire est décuplée.

MMMMAAAANNNNQQQQUUUUEEEE    DDDD’’’’EEEEAAAAUUUU

• Pour continuer à vaporettiser, quand il n’y a plus d’eau
dans Vaporettino, il faut re-remplir son réservoir.

Avant d’effectuer cette opération, s’assurer que le
câble d’alimentation soit débranché du réseau
électrique.

CCCCAAAABBBBLLLLEEEE    DDDD’’’’AAAALLLLIIIIMMMMEEEENNNNTTTTAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Pour ranger le câble d’alimentation, procéder comme
illustré en fig. 7.

• L’appareil peut être pendu par sa boucle (15), dont la
portée peut être de 3 Kg.

MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNTTTTIIIIOOOONNNN

Avant d’effectuer quelque type de manutention
que ce soit, s’assurer que le câble d’alimentation
soit débranché du réseau électrique
• Après avoir utilisé les accessoires à poils, il faut les

laisser refroidir dans leur position naturelle pour éviter
toute déformation.

• Vérifier périodiquement l’état des joints de l’embout
(7). S’il est nécessaire de les changer, se rendre dans
un Centre d’Assistance Technique agréé POLTI.

• Pour le nettoyage de la carcasse, utiliser simplement
un linge humide.

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUTTTTIIIIOOOONNNNSSSS    DDDD’’’’UUUUTTTTIIIILLLLIIIISSSSAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Avant d’utiliser l’appareil, lire attentivement les
présentes instructions.

• Avant de traiter les tapis, moquettes, tissus ou autres
surfaces délicates, veuillez consulter les instructions
du fabricant et faites toujours un essai préalable sur
une partie cachée ou un échantillon. Laissez agir la
vapeur et vérifiez bien qu’il n’y a pas de changement
de couleur ou de déformation.

• Avant de brancher l’appareil, s’assurer que le réseau
électrique soit aux normes et que la prise utilisée soit
munie d’une mise à la terre.

• Ne jamais utiliser l’appareil avec les pieds et/ou les
mains mouillés.

• Ne jamais immerger ou asperger l’appareil avec de
l’eau ou d’autres liquides quels qu’ils soient.

• Ne jamais lâcher l’appareil quand il est branché au
réseau électrique.

• Ne laisser aucune personne n’en connaissant le
fonctionnement utiliser cet appareil.

• Si l’appareil devait resté inutilisé, nous vous
recommandons de débrancher la fiche électrique de la
prise électrique.

• En cas de dysfonctionnement, ne jamais essayer de
démonter l’appareil soi même, mais se rendre dans le
Centre d’Assistance Technique Agréé le plus proche.

• En cas de réparation, utiliser obligatoirement des
pièces d’origine POLTI.

• Le réseau électrique auquel est branché l’appareil doit
avoir été réalisé dans le respect des lois en vigueur.

• Pour ne pas compromettre la sécurité de votre
appareil, n’utiliser que des pièces de rechange et
accessoires approuvés par le constructeur.

• Ne pas utiliser l’appareil si son câble d’alimentation ou
toute autre partie importante de l’appareil est
endommagé.

• Ne jamais diriger le jet de vapeur sur des personnes
ou des animaux car il peut causer des brûlures.

• Ne jamais diriger le jet de vapeur sur des surfaces
délicates, qui ne résistent pas à la chaleur (canapé en
velours par exemple)

• Ne jamais rajouter aucun détergent ni substance
chimique dans le réservoir.

• Ne jamais mettre en fonction l’appareil s’il présente
des défauts.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

Vaporettino est garanti pendant 1 an à compter de la
date d’achat contre tous défauts de fabrication. Les
pannes dues à l’entartrage ou à une mauvaise utilisation
du produit sont exclues de la garantie. En cas de panne,
ne pas essayer de démonter l’appareil mais contacter le
point SAV le plus proche.
La garantie est uniquement valable si vous avez renvoyé
la carte de garantie entièrement remplie. La garantie ne
pourra s’appliquer que sur présentation de la facture
originale d’achat indiquant la date d’achat de l’appareil.

DDDD EEEE UUUU TTTT SSSS CCCC HHHH
LEGENDE

1) Dampfstoß-Taste
2) Kontrolllampe-Stromversorgung
3) Kontrolllampe- Erwärmung
4) Tank-Blockierknopf
5) Tankverschluss mit Wasserauffangrohr
6) Wassertank
7) Schaftdichtungen
8) Befestigungsschaft der Zubehörteile
9) Kleine Rundbüste mit Borsten

10) Kleine Fugenbürste mit Borsten (Extra-Zubehör)
11) Textilbürste 
12) Schaft mit gebogenem

Mehrzweckrohr (Extra-Zubehör)
13) Tuchhaube/Putztuch (Extra-Zubehör)
14) Netzkabel
15) Öse.

Modelländerung in Ausstattung, technischen Daten
und Zubehör vorbehalten.
Technische und Herstellungsdaten können von
POLTI S.p.A. ohne Vorankündigung geändert
werden, wenn sich dies als nützlich erweisen sollte.

VVVVOOOORRRRBBBBEEEERRRREEEEIIIITTTTUUUUNNNNGGGG    FFFFÜÜÜÜRRRR    DDDDEEEENNNN    GGGGEEEEBBBBRRRRAAAAUUUUCCCCHHHH

• Den Tank-Blockierknopf (4) auf die OFFEN -Stellung
positionieren (Abb. 1).

• Den Tank (6) von der Pistole (Abb. 2) abnehmen.
• Den Verschluss mit dem Wasserauffangrohr (5) gegen

den Uhrzeigersinn drehen und vom Tank (Abb. 3)
abziehen.

IIII TTTTAAAA LLLL IIII AAAA NNNN OOOO
LEGENDA

1) Pulsante richiesta vapore
2) Spia alimentazione elettrica
3) Spia riscaldamento
4) Tasto bloccaggio serbatoio
5) Tappo serbatoio con tubo pescaggio acqua
6) Serbatoio acqua
7) Guarnizioni puntale
8) Puntale innesto accessori
9) Spazzolino setolato tondo

10) Spazzolino per fughe (Opzionale)
11) Accessorio ravviva abiti
12) Lancia ricurva (Opzionale)
13) Panno cotone (Opzionale)
14) Spina di alimentazione
15) Occhiello

La POLTI S.p.A. si riserva la facoltà di introdurre le modi-
fiche tecniche e costruttive che riterrà necessarie, senza
obblighi di preavviso.

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAAZZZZIIIIOOOONNNNEEEE    AAAALLLLLLLL’’’’UUUUSSSSOOOO

• Posizionare il tasto bloccaggio serbatoio (4) nella posi-
zione APERTO (fig. 1).

• Staccare il serbatoio (6) dal corpo pistola (fig. 2).
• Ruotare in senso anti-orario il tappo con tubo pescag-

gio acqua (5) ed estrarlo dal serbatoio (fig. 3).
• Riempire il serbatoio con acqua di rubinetto.
• Riposizionare il tappo pescaggio acqua (5) in posizione

iniziale e bloccarlo ruotando in senso orario.
• Accoppiare il serbatoio (6) al corpo pistola e posizio-

nare il tasto bloccaggio accessori (4) nella posizione
CHIUSO.

FFFFUUUUNNNNZZZZIIIIOOOONNNNAAAAMMMMEEEENNNNTTTTOOOO

• Applicare l’accessorio indicato per il tipo di superficie
da dover andare a trattare, come indicato alla voce ac-
cessori.

• Inserire la spina del cavo alimentazione (14) in una
presa idonea dotata di collegamento a terra, si ac-
cenderà la spia alimentazione (2) e la spia riscalda-
mento (3).

• La spia alimentazione (2) rimarrà accesa costante-
mente in modo da indicare che la pistola è collegata
alla rete elettrica.

• Attendere che la spia riscaldamento (3) si spenga, a
questo punto la pistola è pronta per erogare vapore.

• Premendo il pulsante vapore (1) potrete ottenere un
getto di vapore, se avrete la necessità di avere una
erogazione di vapore continua, premere il pulsante (1)
ripetutamente, con un intervallo fra una pressione e
l’altra di circa 2 secondi.

• Aumentando la frequenza di richiesta si arriva ad otte-
nere un getto di acqua calda.

• Grazie alla sua innovativa forma, nelle pause durante
l’utilizzo è possibile appoggiare l’apparecchio come in-
dicato in figura 4.

ATTENZIONE!!!
Prima di riporre l’apparecchio svuotare sempre il serba-
toio.
ATTENZIONE!!!
Anche senza spina alimentazione inserita, l’apparecchio
può erogare vapore, maneggiarlo con cautela e riporlo
quindi in un luogo non accessibile a persone che non ne
conoscano il funzionamento.

AAAACCCCCCCCEEEESSSSSSSSOOOORRRRIIII

Alla pistola vaporizzatrice si possono innestare diversi
tipi di accessori, in base al tipo di superfice da trattare.

Per il corretto innesto degli accessori (9-10-11),
procedere nel seguente modo:
• innestare il dentino presente alla base degli accessori al-

l’interno dell’apposita sede presente sul puntale innesto
accessori (7), dopo di ché ruotarlo in base all’inclinazione
di cui necessitate fino al completo bloccaggio (fig. 5).

Per il corretto innesto della lancia ricurva (12),
procedere nel seguente modo:
• dividere dal corpo dell’apparecchio il puntale innesto

accessori (8) ruotandolo in senso anti orario (fig. 6).
• Innestate il puntale con tubo (12) in base al tipo di in-

clinazione da Voi desiderata, bloccarlo eseguendo l’o-
perazione inversa a quella effettuata per dividere il
puntale (8) della pistola.

ATTENZIONE!!!
Gli accessori si riscaldano molto durante l’utilizzo per-
tanto prestare molta cautela prima di toglierli o sostituirli
usando un guanto da cucina, oppure lasciarli prima raf-
freddare. Per sostituire gli accessori accertarsi che il
cavo alimentazione non sia collegato alla rete elettrica.

CCCCoooonnnnssss iiiiggggllll iiii     pppprrrraaaatttt iiiicccc iiii     ppppeeeerrrr     llll ’’’’ uuuutttt iiii llll iiii zzzzzzzzoooo    ddddeeeeggggllll iiii     aaaacccccccceeeessssssssoooorrrr iiii

Spazzolino setolato tondo (9)
• Indicato per rimuovere lo sporco incrostato in superfici

difficili da raggiungere, come angoli, fornelli, sanitari,
interni auto. I diversi colori consentono di utilizzare lo
spazzolino sulla stessa superficie garantendo la mas-
sima igiene.

Spazzolino per fughe (10) (Opzionale)
• Indicato per rimuovere lo sporco ostinato in superfici

molto strette, come fughe delle piastrelle, stipiti delle
porte, feritoie delle tapparelle, fessure dei termosifoni
ecc.

Accessorio ravviva abiti (11)
• Indicato per rimuovere briciole, forfora, peli d'animale

e pelucchi da maglioni, pantaloni, giacche e cappotti e
da altre superfici tessili. 
Come utilizzarlo: far scorrere l'accessorio in contro-
pelo in modo da eliminare tutte le particelle presenti
sul capo da trattare. Vaporizzare l'abito eliminando pie-
ghe e cattivi odori.

Lancia ricurva (12) (Opzionale)
• Indicato per sanificare superfici nascoste difficilmente

raggiungibili con gli altri accessori. Grazie alla sua par-
ticolare forma permette di ottenere un getto più con-
centrato.
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• Den Tank mit Leitungswasser füllen.
• Den Wasserauffangverschluss (5) wieder in der

Ausgangsstellung positionieren und durch Drehen im
Uhrzeigersinn blockieren.

• Den Tank (6) mit der Pistole verbinden und den
Zubehör-Blockierknopf (4) auf der GESCHLOSSEN -
Stellung positionieren.

BBBBEEEETTTTRRRRIIIIEEEEBBBB

• Das für die Beschaffenheit der zu behandelnden
Oberfläche geeignete Zubehörteil befestigen.

• Den Stecker des Netzkabels (14) in eine geeignete
Steckdose mit Erdanschluss einstecken, die Kontroll-
lampe-Stromversorgung (2) und die Kontrolllampe-Er-
wärmung (3) schalten sich ein.

• Die Kontrolllampe-Stromversorgung (2) bleibt dauer-
haft eingeschaltet, um anzuzeigen, dass die Pistole an
das Stromversorgungsnetz angeschlossen ist.

• Warten, bis die Kontrolllampe-Erwärmung (3) erlischt,
an diesem Punkt ist die Pistole für die Dampfabgabe
bereit.

• Durch Drücken der Dampfstoß-Taste (1) wird ein Dampf-
strahl abgegeben, sollten Sie Dauerdampf benötigen,
die Taste (1) in Abständen von ca. 2 Sekunden zwischen
den Druckabgaben, mehrere Male drücken.

• Wird diese Taste häufiger betätigt, führt dies zur
Abgabe eines Heißwasserstrahls.

• Dank seiner innovativen Form kann das Gerät während
der Arbeitsunterbrechungen, wie auf Abbildung 4 dar-
gestellt, abgestellt werden.

ACHTUNG!!!
Immer den Tank leeren, bevor das Gerät wieder
weggestellt wird.
ACHTUNG!!!
Das Gerät kann, auch ohne das der Netzstecker
eingesteckt ist, Dampf abgeben, deshalb sollte es an
einem Ort aufbewahrt werden, der für Personen, die nicht
mit seiner Betriebsweise vertraut sind, unzugänglich ist.

ZZZZUUUUBBBBEEEEHHHHÖÖÖÖRRRR

An die Dampfpistole können, je nach Beschaffenheit der
zu behandelnden Oberfläche, verschiedene Arten von
Zubehör befestigt werden.
Für die korrekte Befestigung der Zubehörteile (9-
10-11), wie folgt vorgehen:
• Das an der Basis der Zubehörteile vorhandene Häk-

chen    im Innern der dafür vorgesehenen Position am
Befestigungsschaft der Zubehörteile (7) befestigen,
den Befestigungsschaft danach entsprechend der von
Ihnen benötigten Neigung bis zur vollständigen Blok-
kierung drehen (Abb. 5).

Für die korrekte Befestigung des Schaftes an das
gebogene Rohr (12), wie folgt vorgehen:
• den Befestigungsschaft der Zubehörteile (8) vom

Gerät trennen, indem er gegen den Uhrzeigersinn
gedreht wird (Abb. 6);

• Befestigen Sie den Schaft mit der Lanze (12)
entsprechend der von Ihnen gewünschten Neigung
und blockieren ihn, indem Sie den umgekehrten
Vorgang wie den bei der Trennung des Schaftes (8)
von der Pistole ausgeführten, einhalten.

ACHTUNG!!! Während der Benutzung werden die
Zubehörteile sehr heiß, daher sollte man, bevor sie
abgenommen oder ausgetauscht werden, sehr
vorsichtig sein und einen Küchenhandschuh verwenden
oder sie vorher abkühlen lassen. Bevor die Zubehörteile
ausgetauscht werden sicherstellen, dass das Netzkabel
nicht an das Stromnetz angeschlossen ist.

PPPPrrrr aaaakkkk tttt iiii sssscccchhhheeee     RRRRaaaa tttt sssscccchhhh llll ääääggggeeee     ffff üüüü rrrr     dddd iiii eeee     VVVVeeee rrrrwwwweeeennnndddduuuunnnngggg
ddddeeeerrrr     ZZZZuuuubbbbeeeehhhhöööörrrr tttteeee iiii llll eeee
Kleine Rundbürste mit Borsten (9)
• für die Entfernung verkrusteten Schmutzes von schwer

zugänglichen Oberflächen wie Ecken, Kochherden,
sanitären Anlagen, Autoinnenausstattungen geeignet.

Kleine Flachbürste mit Borsten (10) (Extra-Zubehör)
• für die Entfernung hartnäckigen Schmutzes von sehr

engen Oberflächen, wie Fliesenfugen, Türpfosten,
Rolladenschlitzen, Heizkörperzwischenräumen etc.
geeignet.

Textilbürste (11)
• Bei Verwendung dieser Bürste ist zu beachten daß das

Gewebe vor dem Abdampfen gebürstet wird. Niemals
gleichzeitig oder danach Das Bürsten von naß ein Tex-
til ist zu vermeiden da es sonst zu Verfärbungen kom-
men kann.

Lanze mit Mehrzweckbiegung (12) (Extra-Zubehör)
• für die Reinigung schwer zugänglicher Oberflächen

geeignet, die mit den anderen Zubehörteilen nur
schwer zu erreichen sind.
Dank ihrer besonderen Form wird ein konzentrierterer
Strahl erzielt.

WWWWAAAASSSSSSSSEEEERRRRMMMMAAAANNNNGGGGEEEELLLL

• Jedes Mal, wenn kein Wasser mehr im Tank vorhanden
ist, das Auffüllen des Tanks entsprechend der Beschrei-
bung im Kapitel “Vorbereitung für den Gebrauch” durch-
führen. Bevor dieser Vorgang durchgeführt wird,
sicherstellen, dass das Netzkabel nicht an das
Stromnetz angeschlossen ist.

KKKKAAAABBBBEEEELLLLAAAAUUUUFFFFWWWWIIIICCCCKKKKLLLLUUUUNNNNGGGG

• Das Netzkabel wie auf Abbildung 7 dargestellt,
aufwickeln.

• Das Produkt kann an der dafür vorgesehenen Öse
(15), deren Tragfähigkeit auf mindestens 3 Kg.
ausgelegt sein muss, aufgehängt werden.

WWWWAAAARRRRTTTTUUUUNNNNGGGG

Bevor irgendein Wartungsvorgang durchgeführt
wird, sicherstellen, dass das Netzkabel von der
Stromversorgung getrennt wurde.
• Nach der Benutzung der mit Borsten ausgerüsteten

Zubehörteile empfiehlt es sich, sie in ihrer natürlichen
Lage abkühlen zu lassen, um jegliche Art von
Verformung zu vermeiden.

• Den Zustand der Schaftdichtungen (7) regelmäßig
überprüfen und sie gegebenenfalls austauschen,
hierzu die nächstgelegene, autorisierte Kundendienst-
stelle verständigen.

• Für die Außenreinigung des Geräts, einfach ein feuch-
tes Tuch verwenden.

VVVVOOOORRRRSSSSIIIICCCCHHHHTTTTSSSSMMMMAAAASSSSSSSSNNNNAAAAHHHHMMMMEEEENNNN
FFFFÜÜÜÜRRRR    DDDDEEEENNNN    GGGGEEEEBBBBRRRRAAAAUUUUCCCCHHHH

• Bevor das Gerät in Betrieb genommen wird, die
vorliegende Gebrauchsanweisung aufmerksam lesen.

• Bevor das Gerät angeschlossen wird, sicherstellen,
dass die Netzspannung mit der auf dem Typenschild
des Geräts angegebenen übereinstimmt und dass der
Versorgungsstecker geerdet ist.

• Das Gerät niemals mit feuchten Händen oder Füssen
berühren, wenn der Stecker eingesteckt ist.

• Das Gerät niemals in Wasser oder andere
Flüssigkeiten tauchen.

• Das Gerät niemals unbeaufsichtigt lassen, wenn es an
das Netz angeschlossen ist.

• Niemals zulassen, dass das Gerät von Kindern oder
Personen benutzt wird, die nicht mit seiner
Betriebsweise vertraut sind.

• Sollte das Gerät unbenutzt bleiben, empfiehlt es sich,
den Anschlussstecker vom Stromnetz zu trennen.

AAAABBBBBBBBIIIILLLLDDDDUUUUNNNNGGGG    DDDDEEEESSSS    UUUUMMMM    DDDDEEEENNNN
GGGGEEEERRRRÄÄÄÄTTTTEEEEGGGGRRRRIIIIFFFFFFFF    GGGGEEEEWWWWIIIICCCCKKKKEEEELLLLTTTTEEEENNNN

NNNNEEEETTTTZZZZKKKKAAAABBBBEEEELLLLSSSS

• Im Schadens- oder Störungsfall niemals versuchen,
das Gerät zu öffnen, sondern die nächste autorisierte
Kundendienstelle verständigen.

• Bei evtl. Reparaturen ausschließlich Originalersatzteile
verwenden.

• Die elektrische Anlage, an die das Gerät angeschlos-
sen ist, muss in Übereinstimmung der einschlägigen
Gesetze errichtet worden sein.

• Um die Sicherheit des Gerätes nicht zu gefährden, nur
vom Hersteller genehmigte Originalersatzteile und
Originalzubehör benutzen.

• Das Gerät nicht benutzen, wenn das Netzkabel oder
andere, wichtige Geräteteile beschädigt sind.

• Den Dampfstrahl niemals auf elektrische oder unter
Spannung stehende Teile richten.

• Niemals am Netzkabel oder am Gerät selbst ziehen,
um das Netzkabel vom Stromnetz zu trennen.

• Den Dampfstrahl niemals auf Personen oder Tiere
richten, die hohe Temperatur könnte Verbrennungen
verursachen.

• Den Dampfstrahl niemals auf empfindliche
Oberflächen gerichtet halten, die dieser Temperatur
nicht standhalten.

• Keine Reinigungsmittel oder chemische Stoffe in den
Tank einfüllen.

• Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn es Fehler
aufweisen sollte.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

Polti gewährt Ihnen 12 Monate Garantie auf das Gerät
und auf den Druckkessel ab Verkaufsdatum. Mit dem
bestätigten Kaufdatum (Rechnung) umfaßt die Garantie
alle Ansprüche aufgrund von Verarbeitungs- oder
Materialfehlern. Ausgenommen sind Schäden, die durch
unsachgemäße Handhabung sowie Abnutzung und
natürlichen Verschleiß entstehen.
Ebenfalls werden Folgeschäden durch diese Garantie
nicht erfaßt. Bei Beanstandungen bitten wir, das Gerät
dem Händler zu geben oder an die nächstgelegene Polti-
Kundendienststelle zu senden.
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Non toccare mai con le
mani da vicino il getto di
vapore.
Pericolo di scottatura!

Non indirizzare il getto
di vapore su persone o
animali.
Pericolo di scottatura!

R

No acercar nunca las
manos al chorro de vapor.
¡Peligro de quemadura!

No dirigir el chorro de
vapor sobre personas o
animales.
¡Peligro de quemadura!

Ne pas toucher avec la
main la sortie vapeur.

Ne pas diriger le jet de
vapeur sur des person-
nes ou des animaux.
Risque de brûlures.
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